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At συνδρομαί άποστέλλονται διά γραμ
ματοσήμων χαΐ χαρτονομισμάτων παντίς 
Έβνους, διά τοκομεριδίων Ιλληνιχων δ · ·  
νιίων χ χ \ τραπεζών, συναλλαγμάτων, χτλ.

A I Μ Υ Δ Ι Ο Υ  Ζ Ο Λ Α

Σ Ε ΛΙ Σ  Ε Ρ ΩΤ ΟΣ
Ό  έρωτιδεύς αύτός ήτο άρκετά κομψό; με το έκ λευκου 

όλοσηρικοϋ ένδυμά του διαπεποικιλμένον έξ άνθέων τ ε / ν η -  
τών,  μέ τον μεγάλον αύτοϋ χρυσοκέντητον υπενδύτην, καί 
το κερασόχρουν μεταξωτόν πανταλόνι ον' 6 πώγων αύτοϋ 
καί αί λεπταί χεϊρες του έξηφανίζοντο έντος των τ ρ ι χ ά -  
πτων, ξίφος δε μέ παχύν έρυθροΰν κόμβον έκτυπα έπΐ των 
Ισχύων του.

—  Έ λ α  νά κάμγις υποκλίσεις, τφ  ε'λεγεν ή μήτηρ του 
όδηγοϋσα αύτόν είς τον πρώτον Θάλαμον.

Ά π ο  οκτώ ήμερων έπανελάμβανε το μάθημά του" τότε 
έστηρίχθη ώς ιππότης επί των μικρών αύτοϋ κνημών, με 
την κόμην μεμυρωμένην καί την κεφαλήν προς τ ά  όπίσω, 
καί με τον τρίκωχον αύτοϋ πίλον ύπο τον αριστερόν βρα
χίονα, είς έκαστον δε προσκεκλημένον οστις προσήρχετο 
έποίει καί μιαν ΰπόκλισιν, έπρότεινε τον βραχίονα, έχαιοέτα 
καί έπανήρχετο είς τήν θέσιν του. Καί πάντες έγέλων.

Ωδήγησεν οΰτω τήν Μαργαρίταν Τισώ, μικράν κόρην πεν
ταετή,  ήτις ητο ένδεδυμένη έξαίρετα ώς γαλακτοπώλις,  
με τον άσκον του γάλακτος άνηρτημένον έκ τής όσφύος. 
Κατόπιν ύπεδέχθη τάς δύο μικράς Βερθιέρας, τήν Σοφίαν 
καί την Λευκήν, των όποίοιν, ή μεν πρώτη, ήτο ένδεδυμένη 
ώς θαλαμηπολος, ή δε έτέρα ώς παράφρων. Είτα έρρίφθη 
άποτομως  έπί τής Βαλεντίνης Χερμέτη, μεγάλης κόρης 
δεκαεξαετοΰς, τήν όποιαν σχεδόν πάντοτε ή μήτηρ αυτής 
μεταμφίεζεν είς Ισπανίδα,  ήτο δε τόσον μικρός απέναντι 
της,  ώστε μάλλον έφαίνετο νά σύρεται ύπ’ εκείνης. Ά λ λ ’ ή 
αμηχανία του υπήρξε μεγίστη οταν εύρέθη ένώπιον τής 
οικογενείας Λαβασέρου, συνισταμένης άπό πέντε κοράσια, 
παρουσιασθέντα κατά  το μέγεθος τοϋ αναστήματος των, έξ 
ών ή νεωτερα ήτο διετής' τής πρεσβυτέρας μή ύπερβαινού— 
σης τά  δέκα έτη'  άπασαι  δέ ήσαν μεταμφιεσμέναι ώς 
άκόλουθοι, φερουσαι πετασσον, καί έσθήτα άπό κόκκινον 
άτλάζιον, μέ ταινίας άπό μαϋρον βελοϋδον, καί έπ’ αύτών 
επιπτε πλατεία ποδιά έκ δαντέλας'  έσκέφθη έπιτηδείως, 
ίρριψε τον πΐλόν του καί ελαβε τάς δύο μεγαλητέρας διά 
τοϋ δεςιοϋ καί άριστεροϋ βραχίονας, καί είσήλθεν έν τή αι
θούση, παρακολουθούμενος ύπό των τριών άλλων, μετά με
γάλων χαριεντισμών, /ωρίς τό παράπαν νά χάση τό σοβα- 
ρον του, ώς έκ τοϋ πλήθους, έν τή έκπληρώσει των /ρεών  
αύτοϋ ώς οικοδεσπότου.

Κ α τ ά  το διάστημα τούτο ή κυρία Δεβέολου έπέπληττε 
τήν άδελφήν της, είς παράμερον μέρος.

—  Καλέ,  πώς είσαι τόσον ξεγυμνωμένη ;
—  Μπά ! καί τί βλάπτει ; ό καϋμένος ό μπαμπάς δίν 

μοϋ έκαμε παοατήρησιν, άπεκρίθη ήσύχως ή Παυλίνα, οταν 
θέλης, νά, ρίπτω μέσα καί ολίγα άνθη.

Καί  εδρεψε δράκα φυσικών άνθέων, εκ τίνος γάστρας, 
τά όποϊα ε”ρριψεν έν τ ώ  κόλπω της. Ά λ λ ά  κύριοί τινες καί 
μητέρες, έν μεγίστη πολυτελεία, περιεκύκλωσαν τήν κυρίαν 
Δεβέρλου καί έπεδαψίλευον αύτή περιποιήσεις διά τον χο 
ρόν της, ενώ δέ δ ιήρ/ετο ό Λουκιανός πρό τής μητρός του 
τ ώ  έδιώρθωσεν ένα πλόκαμον τής κόμης, οΰτος δε ήν ω ρ-  
θουτο δπως τήν ερώτηση :

—  Καί  ή ’Ιωάννα ;
—  Θά ελθη, άγάπη μου... πρόσεχε μήπως,  πέσ-τις' τρέξε, 

καί ερ/εται  ή μικρά Γουϊρόνδου. ”Α! είναι ένδυμένη ώς Ά λ -  
σατιανή.

Ή  αίθουσα όλοεν έπληροϋτο'  αί σειραί τών καθισμάτων, 
αί εύρισκόμεναι άπέναντι τοϋ έρυθροϋ παραπετάσματος,  δλαι 
σχεδόν, είχον κατακαληφθεΐ καί άληθής βόμβος ήκούετο έκ 
τών παιδικών φωνών- καί τ ά  παιδία δεν είχον καθυστερήσει'  
ύπήοχον ήδη έκεϊ τρεις αρλεκίνοι, τέσσαρες γελωτοποιοί,  
είς Φιγαρώ, Τυρολοί καί Σκώτοι '  ό μικρός Βερθιέρος ήτον 
ένδεδυμένος ώς άκόλουθος , ό μικρός Γουίρόνδος, μικρόν 
νήπιον δυο καί ήμίσεως ετών, εφερεν ένδυμασίαν Πιε- 
ρώτου, με σχήμα τόσον νόστιμον, ώστε έκαστος διερχόμενος 
άνύψου αύτόν καί τον ήσπάζετο.

— ’Ιδού καί ή ’Ιωάννα, άνέκραξεν α ’.φνηδίως ή κυρία 
Δεβέρλου, πόσον είναι άξιολάτρευτος !

Ψιθυρισμός διεχύθη καί δλων αί κεφαλ.αί έστράφησαν 
οπως ΐδωσιν έν τ ώ  μέσω τοσούτου θορύβου. Ή  'Ιωάννα 
έσταμάτησεν επί τοϋ ούδοϋ τής πρώτης αιθούσης, ενώ ή 
μήτηρ της, έν τ ώ  προθαλάμω, άπεξεδύετο τό έπανωφόριόν 
της'  το καράσιον, ίφερεν ένδυμασίαν Ίαπωνίδος μετά μο
ναδικής άκριβείας, ή έσθής αύτής, πεποικιλμένη άπό άνθη 
καί παράδοξα πτηνά, κατήρχετο μέχρι τών μικρών ποδών 
της, τούς όποιους έκάλυπτεν, ενώ ύπεράνω τής εύρείας ζ ώ 
νη; της τά  κράσπεδα τοϋ ίματίου τη ;  μακρυνό^ενα, άφι- 
νον νά φαίνηται τ ο έκ μετάξης μεσωφόριον αύτής, πρασινί- 
ζον, μετά φθορισμού κίτρινου. Ά λ λ ’ ούδέν είχε παραδοξό—



τερον θέλγητρον άπό τό λεπτοφυές πρόσωπόν της, ύπό το 
έπηρμένον μεταύχενον, διαπερόμενον άπό ρεγάλας καρφίδας, 
τον πώγωνα καί τούς ωραίους οφθαλμούς της, λεπτούς καί 
διαλάμποντας, ο'ι όποιοι τη εδιδον το άλεθες άπεικόνισμα 
κόρης της Ύετοϋ περιπατούσης Ιπί της ευωδίας της Βενζόης 
καί του Τεΐου’ καί παρέμενεν έκεϊ, ώς ένδοιάζουσα μέ τον 
νοσηρόν μαρασμόν, μαρασμώδους άνθους, τό όποιον διατε- 
λιϊ μακράν του γενεθλίου αίιτοϋ τόπου, καί όπισθεν αυτής 
έπαρουσιάσθη ή ’Ελένη" άμφότεραι , μεταβασαι  άποτόμως 
έκ τοϋ ζόφου της όδοϋ εις την ζωηράν λάμψιν των φώτων, 
έταπείνο^σαν τ ά  βλέφαρα ώς άποτυφλωθεϊσαι καί έμειδίων, 
ή πνιγηρά θερμότης καί ή όσμή της αιθούσης, ένθα ύπερεΐ- 
χεν ή των ίων, ταϊς έπροξένησεν οίονεί πνιγμονήν,καί έχρω- 
μάτισε τάς δροσεράς παρειας των'  έκαστος προσκεκλημένος 
εισερχόμενος έδοκίμαζε το αυτό αίσθημα της έκπληξεως καί 
τοϋ δισταγμού.

—  Λοιπον, Λουκιανέ; ήρώτησεν ή κυρία Δεβ; ’ ρλου.
Το παιδίον, δέν εΐχεν είσέτι παρατηρησει την ’ Ιωάνναν, 

εϊτα κατηυθύνθη έκεϊ, την ελαβεν έκ τοϋ βραχίονος, έπιλα- 
θόμενος νά κάμη την συνηθη ύπόκλισίν του, ησαν δέ ά μ -  
φοτεροι τόσον λεπτοφυείς, ό μικρός μαρκησιος, μέ τό έξ ά ν -  
θοδεσμών έ'νδυμά του, καί ή Ίαπωνίς,  μέ την έκ πορφύρας 
διαπεποικιλμένην έσθήτά της, ώστε ήδύνατό τις νά έκλάβ·»ι 
αύτάς ώς δύο μικρά άγαλμάτι α  της γηραιας Σαξωνίας,  
μετά λεπτότητος έπεξεργασθέντα καί χρυσωθέντα, τά  όποια 
αίφνης έλαβον ζωην

—  Γνωρίζεις ότι μέ έκαμες νά σέ περιμένω, έψιθύρισεν 
ό Λουκιανός, τορα είναι χρέος μου νά σού προσφέρω τον 
βραχίονα. Θά είμεθα μαζή,  αί !

Καί έτοποθετηθησαν έπί της ποοιτης σειράς των καθι
σμάτων,  όποτε αυτός έλησμόνησε καί αύθις τ ά  καθήκοντα 
του ώς οικοδεσπότου.

—  Άλη θει » ,  άνησυχοϋσα έπανέλαβεν ή ’Ιουλία προς την 
'Ελένην, έφοβούμην μήπως ή Ιωάννα  σου ητο κακοδιάθετη.

Ή  Έλενη έδικαιολογηθη, ότι πάντοτε βραδύνει τις δταν 
εχγ) νά κάμη μέ παιδιά, καί ΐστατο όρθία εις μίαν γωνίαν 
της αιθούσης μεταξύ ομίλου γυναικών, δτε ένόησε νά 
πλησιάζη όπισθεν της ό ιατρός. Μόλις εΐ’/εν είσέλθει ού- 
τος εις την αίθουσαν, μέ την πρόθεσιν νά άπομακρύνΥ) τό 
έρυθρόν παραπέτασμα,  καί βυθίση ύπ’ αυτό την κεφαλήν, 
δπως δώση τελευταίαν τινά οδηγίαν, δτε άποτόμως έμάν- 
τευσε καί αυτός έπίσης την νεαράν κυρίαν, ητις δέν μετε— 
στράφη παντάσι πρός τά  όπίσω ΤΗτο ένδεδυμένη έσθήτα 
ροιόχρουν καί δέν εΐχέ ποτε θελκτικωτέραν καλλονήν. Ε 
κείνος έφρικία διά τίιν δροσεοότητα, την όποιαν έ'φερεν ή 
Ελένη έκ των εζω, καί την οποίαν έφαίνετο νά έ/.πέμπη 
έκ τών γυμνών αΰτης ώμων καί βραχιόνοιν, ύπό τό διαφανές 
έ’νδυμά της.

— Ό  'Ερρίκος δέν βλέπει τίποτε, έ'λεγεν ή ΙΙαυλίνα 
μειδιώσα, καλημέρα ΈρρΤκε.

Τότε έπλησίασε και έχαιρέτισε τάς κυρίας' ή δεσποσύνη 
Αύρηλία, ητις εύρίσκετο έκεϊ, τον άπησ/όλησεν ολίγον, 
δπως ύποδείξ·/) αύτώ τον μικρόν αυτής ανεψιόν, τον όποιον 
εφερεν ή ιδία καί παρέμενεν έκεϊ φιλαρέσκως.

Ή  Έλενη, χωρίς νά όμιληση, έτεινε πρός αύτον την 
χεϊρα φέρουσαν μαϋρον χειρόκτιον, την όποιαν έκεΤνος δέν 
έτόλμησε νά σφίγξη.

—  Πώς  ; έδώ είσαι ; άνέκραξεν ή κυρία Δεβέρλου έμφα -  
νισθεϊσα ενώπιον του, σέ ζη τώ  τόσην ώραν' ή ώρα είναι 
σχεδόν τρεϊς' είναι καιρός νά άρχίσωμεν.

—  Άναμφιβόλως ,  άπεκρίθη έκεΐνος' τώρα,  άμέσως.
Την στιγμήν ταύτην ή αίθουσα ητο πληοης'  πέριξ

τοϋ θαλάμου, ύπό την ζωηράν λάμψιν τού πολυφώτου, 
οί γονείς έσχημάτιζον σκοτεινόν κύκλον μέ τάς πολυτελείς 
αυτών έσθητας, αί κυρίαι, προσπελάζουσαι τ ά  καθίσματά 
των,  έσχημάτιζον ομίλους κατ ’ Ιδίαν' οί άνδρες, άκί-

νητοι κατά  τό μήκος των τοίχων, κατέκλειον τά  μεσοδια
στήματα ,  ένώ πλησίον τής θύρας τής γειτονικής αιθούσης 
τ ά  επανωφόρια παμπληθή συνεθλίβον-ιο καί ά'παιωρούντο. 
"Ολόκληρον δέ τό φώς προσέπιπτεν έπί τοϋ μικροϋ τούτου 
θορυβοποιού κόσμου, δστις συνεταοάττετο έν τ ώ  μέσω τής 
εΰρείας αίθούσης. Είχον δέ συναθροισθή έκεΤ περί τά  έκατό 
παιδία, φύρδην μίγδην έν τί) ποικίλω ζωηρότητι τών λ α μ 
πρών αυτών ένδυμάτων, ενθα τό κυανοϋν καί τό ερυθρόν 
υπερείχε καί έσχηματίζετο άληθης πεδιάς έκ τών ξαν
θών κεφαλών, δλων τών παραλλαγών τού ξανθού, άπο τοΰ 
λεπτοϋ σποδοχρόου μέχρι τοϋ ερυθρού χρυσοειδοϋς, μετά 
τινας έξεγέρσεις, έκ τών κόμβων καί τών άνθέων. Τον δέ 
άμμητόν τούτον τών ξανθών τριχών, οί θορυβώδεις γέλω 
τες τών  παιδιών έ’καμνον νά κυματίζη, ώς ύπό ισχυρού 
άνέμου.

Ενίοτε, μεταξύ τοϋ τόσου πλήθους τών  ταινιών καί τρΝ- 
χάπτων,  τής μετάξης καί τοϋ βελούδου, πρόσωπόν τι έστρέ- 
φετο, μία ρίς, δύο κυανοί οφθαλμοί, στόμα με ιδιών η 
σκυθρωπάζον, τά  όποια έφαίνοντο ώς άπεσπασμένα’ τά  
μεγαλείτερα τών παιδιών έφαίνοντο κατά  ένα πόδα ύψη— 
λότερα καί παρενείροντο μεταξύ το)ν μικρότερων, άναζητου- 
μένων ύπό τών μητέρων αυτών, '/ωρ'ις δμως καί νά ήναι 
ευκολον νά διακριθώσιν' παιδία τινά διέμενον στενοχωρη
μένα, μέ ηθος μορφάζον, πλησίον τών μικρών κορασίων, 
έχόντων την πρόθεσιν νά παίζωσι μέ τά  ενδύματα των.

Ά λ λ α  έδεικνύοντο τολμηρότερα, ώθοϋντα διά τού ά γ — 
κώνος τούς γείτονας των, χωρίς νά τούς γνωρίζωσιν'  ά λ λ ’ 
αί μικραί κοραι, άποτελοϋσαι ομίλους έκ τριών η τεσ
σάρων, έκινοϋντο έπί τών καθισμάτων αυτών μετά το— 
σαύτης δυνάμεοις, ώστε έκινδύνευον νά τούς θραύσουν' καί 
ώμίλουν τοσον ύψηλοφώνως, ώστε δέν ητο δυνατόν νά άντι- 
ληφθή τις τίποτε, οί δέ οφθαλμοί δλων ησαν προσηλωμένοι 
έπί τοϋ έρυθροϋ παραπετάσματος.

—  Προσοχή ! έφώνησεν ό ιατρός άπερ/όμενος ΐνα κρούση 
τρί: έλαορώς έπί τής θύρας του έστιατορίου.

Τό έρυθρόν παραπέτασμα βραδέως άνεπετάσθη, καί ώς 
ήνεώχθη ή θύρα ένεφανίσθη εις τάς όψεις δλων θέατρον έκ 
νευροσπαστών.

Σιγη γενική έπεκράτησεν . . .
Διά μιας ό γελωτοποιός εύρέθη έπί τών παρασκηνίων 

έκφωνησας : « C o n i c » ,  τόσον άγρίως, ώστε  ό μικρός Γουϊ— 
ρόνδος άνεφώνησεν όμοίοις δι’ έπιφωνησεως τρόμου, μεμιγ— 
μένης μετά χαρας. Έπροκειτο περί τών  φρικαλέων παρα
στάσεων, καθ’άς ό γελωτοποιός, άφού έκτύπησε τον έπίτρο-  
πον, έφόνευσε καί τόν χωροφύλακα, κινών τούς πόδας 
μετά καταπληκτικής ταχύτητος,  ύπερβαινούσης θείους καί 
άνθρωπίνους νομούς. Εις έκαστον δέ κτύπον διά τής ράβδου, 
ητις έ'πιπτεν έπί τών ξυλίνων αυτών κεφαλών, τό κοινόν 
άνελεήμον άφινεν όξεΐς γέλωτας καί καγχασμούς.

Οί λογχισμοί διετούπων τ ά  στηθη, οί μονομάχοι η οί 
άντίπαλοι έκτυπων έπί τών κεφαλών των, ώς έπί κολο
κύνθης' οί ραβ(Ησμοί τών κνημών, ώς καί τών βραχιόνων, 
έ'πιπτον άλλεπάλληλοι καί τ ά  πρόσωπα τοϋ δράματος 
άπήρχοντο μεμωλωπισμένα’ ένώ οί καγχασμοί  καί οί γέ
λωτες ησαν άκράτητοι.

Καί έπί τέλους, δταν ό γελωτοποιός άπέκοψε τόν λαιμόν 
τοϋ χωροφύλακος εις τό χείλος τοϋ θεάτρου, οί γέλωτες 
εφθασαν εις τό ζενίθ, τοσαύτην δέ χαράν εΐχε προξενήσει ή 
έγχείρισις, ώστε έπροκάλεσε την άταξίαν τών θεατών, εις 
τρόπον ώστε νά καταπίπτη ό εις έπί τοϋ άλλου.

Μικρά τις κόρη τετραέτις, φέρουσα λευκά καί έρυθρα 
ένδύματα, έ'σφιγγε τάς χεϊρας καί τούς πόδας έπί τής καρ- 
δίας, τόσον τής έφαίνετο νόστιμον’ άλλαι έχειροκρότουν, 
ένώ τ ά  παιδία κεχηνότα έγέλων μέ ΰφος σοβαρόν, δπερ άπε-  
τέλει άντίθεσιν πρός τάς λιγυράς καί άρμονικάς φωνάς τών  
κορασίων.
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—  'Ωραία διασκεδάζουν ! έψιθύρισεν ό Ιατρός όστις επα
νήλθε καί έκάθησε πλησίον της Ελένης.

Ή  Έλενη διεσκέδαζεν ώς τά  παιδία, ένώ αυτός όπισθεν 
-της έμεθυεν έκ τής εύωδίας, ητις άνεπέμ-ετο έκ τής κόμης 
της. Εις ισχυρόν δέ τινα κτύπον διά τής ράβδου έστράφη 
κα'ι είπε προς αυτόν :

—  Βλέπω,  δτι είναι αρκετά άστεϊον.
Ά λ λ α  τά  παιδία συνεταράττοντο έν τή αιθούση καί ε’ δι- 

δον την άντιπαράστασιν εις τούς ύποκριτάς.
Μικρά τις κόρη, ητις έφαίνετο νά εχη γνώσεις τοϋ δρά

ματος, προέλεγε τί έμελλε νά συμβή :
—  Μετ'  ολίγον θά φονεύση την γυναϊκά του . . . τόρα θά 

την κρεμάση.
Ή  μικρά Λαβασέο ,  ή μικροτέρα, ητις ήτο διετής, άνέ— 

κραξεν αίφνιδίως :
—  Μαμά,  δέν θά τόν τιμωρήσουν μέ ξηρό ψωμί ;
Είτα έπεφώνουν καί έσκεπτοντο μεγαλοφώνως, ένω ή

Ελένη άνεζήτει μεταξύ τών παιδίων.
—  Δέν βλέπω, έ’λεγε, την ’Ιωάνναν, άρά γε διασ/.εδάζει;
Τότε ό Ιατρός έκλινε καί προσήγγισε την κεφαλήν πλη

σίον τής ίδικής τ/ις ψιθυρίσας :
—  Παρατήρησον έκεϊ κάτω,  μεταξύ ένός Αρλεκίνου 

χαί μιας Νορμανδής'  δέν βλέπεις τάς καρφίδας τοϋ μεταυ— 
ξενίου της ; νά, τώρα ytlcj: . . .

Και παρέμενεν έσκυμμένος, αισθανόμενος Ιπί τής παρειας 
αΰτοϋ την θερμότητα τοϋ προσώπου τής Ελένης '  μέχρι τής 
στιγμής αυτής ούδεμία έξομολόγησις εί/ε λάβει χώραν, 
και ή τοιαύτη σιο>πή διετήρει αυτούς είσέτι είς την οίκειο- 
τητα  ταύτην, την οποίαν μόνον άόριστός τις ταραχή παρη— 
νόχλει ενίοτε. Ά λ λ ’ έν τ ω  μέσω τοϋ φαιδροϋ τούτου γέλω
τος, παρουσία τών παιζόντων τούτων παιδίων, άπεκαθι— 
στατο καί αύθις σμικροτάτη καί παοεδίδετο έν τή χ<κρ£, 
ένω ή πνοή τοϋ 'Ερρίκου έθερμαινε τόν αυχένα αυτής. Οί 
ηχητικοί κτύποι τής ράβδου τή παρεΐχον άγαλλίασιν, ητις 
έκαμνε τό στήθος αυτής νά έξογκοϋται καί συχνάκις έστρε- 
φετο πρός αυτόν μέ τούς οφθαλμούς σπινθηροβολοϋντας.

—  θεέ μου ! Τί ζώα  ! έπανελάμβανεν έκάστοτε, ποσον 
άγροίκως κτυπώσιν !

’Εκείνος δέ τεταραγμένος άπεκρίνατο :
—  Εχουσιν ισχυρόν τό κοανίον.
Τοσαύτην ηδονήν άπελάμβανεν ή καρδία των. ’Ενίοτε 

κατήρχοντο καί είς άστειότητας'  ή πρωτότυπος- ζωή τοϋ 
γελωτοποιοϋ τούς έφαίδρυνε, καί κατά τό τέλος τοϋ δρά
ματος, δταν ό διάβολος έπαρουσιάσθη καί έ"λαβε χώραν 
έσχάτη μάχη καί γενική σφαγή, ή Ελένη,  συνταραχθεΐσα, 
έθλιψε τήν χεϊρα τοϋ ίατροϋ έπακουμβώντος έπί του έρεί- 
σματος τής έδρας αύτής, ένω τό άκροατήριον έκ τών παι
δίων, καγχάζον καί κτύπων τάς χεΐρας, έπροξενει τριγμόν 
τών καθισμάτων ώς έκ τοϋ μεγάλου ενθουσιασμοί.

Τό ερυθρόν παραπέτασμα κατέπεσε, καί έν τω  μεσω το-  
σούτου θορύβου ή Παυλίνα άνήγγειλε τόν Μαλινιώ μετά 
τής συνήθους αυτή έκφράσεως :

—  Ιδού καί ό ώραιος Μαλινιώ.
Άφίκετο  πνευστιών, καί άνατρέπων τά  καθίσματα.
—  Διάβολε  ! τί παράλογος ιδέα ! νά έχετε δλα κλει

σ τ ά '  άνέκραξεν, οίονεί έπεπληγμένος καί απορών. Νομίζει 
κανείς δτι έμβαίνει είς σπήλαιον.

Καί  στραφείς πρός τήν κυρίαν Δεβέρλου, ητιςέπλησίαζεν,
—  Δύν.ασαι νά καυχηθής, τη είπεν, ότι μέ έ'καμ£ς νά 

τρέχω άπό τό πρωί ζητών  τόν Περδικέτον τόν Μουσικόν, 
καί επειδή δέν ήδυνήθη νά τόν εΰρω, σοί φέρω τόν Μ ο -  
ριζώτον.

Ό  δέ Μοριζώτος ήτο θαυματοποιός, δστις έτερπε τάς 
αίθούσας μέ διάφορα θαυματουργήματα'  παρεχώρησαν λοι
πόν προς αυτόν τραπέζιον, ένθα έξετέλεσε τά  ωραιότερα 
τών  παιγνιδίων του, χωρίς δμως καί νά έξεγείρη τό παρά-

παν τόν θαυμασμόν τών θεατών' τά  καϋμένα τά  μικρά,ήρξαν- 
το νά σκυθρωπάζουν' τά  νήπια άπεκοιμήθησαν θηλάζοντα 
τ ά  δάκτυλά των, ένώ μεγαλείτερά τινα εστρεφον τήν κεφα
λήν μειδιώντα πρός τούς γονείς των,  οΐτινες έχασμώντο έκ 
τής πλήξεως'  καί γενικώς έπηκολούθηβεν εϊδός τι ά ν α -  
παύσεως, ούχί βεβαίως ενθαρρυντικής διά τόν μέγαν Μο— 
οιζώτον, δστις καλώς ποιών άνεχώρησεν.

—  Είναι πολύ σπουδαίος, έψιθύρισεν ό Μαλινιώ είς τό 
ους τής κυρίας Δεβέρλου.

Ά λ λ ά  τό έρυθρόν παραπέτασμα άνεπετάσθη καί αυθις' 
καί τό μαγικόν θέαμα, δπερ έπαρουσιάσθη, έθεσεν είς άνα-  
στάτωσιν τά  παιδία'  ύπό τήν ζωηράν λάμψιν τής κεντρι
κής λυχνίας, ώς καί δύο άλλων λυχνιών δεκαφώτων, τό 
έστιατόριον έξετείνετο μέ τήν μακράν αύτοϋ τράπεζαν, έπε- 
στρωμένην καί διακεκοσμημένην,ώς διά μεγαλοπρεπές γεϋ- 
μα. Είχον κανονικώς τεθεί περί τάς πεντήκοντα πχροψίδας. 
Έν  τ ώ  μέσω καί κατά τά  δύο άκρα, εντός χαμηλών κανί
στρων, ύπήρ/ον διάφορα άνθη, διαχωριζόμενα ύπό τών ύψη- 
λών κουσταλλίνων σκευών, έντος τών όποιων έπεσωρεύοντο 
«εκπλήξεις»,  ών οί κεχρυσωμένοι καί έζωγραφισμένοι χ ά ρ -  
ται άπήστραπτον.

Έκτος δέ τούτων, ύπήοχον πλακούντες, πυραμίδες όπω-  
ρικών, σωροί καρυκευμάτων, καί χαμηλότερα μεγάλη συμ
μετρία άναριθμήτων πινακίων, πεπληρωμένων άπό ζα χ α -  
ρόπηκτα καί ζυμαρικά'  κρέμαι ετρεμον εντός κρυστάλλινων 
σκευών, αφρόγαλα έπλήρου τρυβλία έκ πορσελάνης, καί 
φιάλαι καμπανίτου, έχουσαι ΰψος άνάλογον διά τάς μικράς 
αύτών ψείρας, άπήστραπτον περί τήν τράπεζαν, διά τής 
λάμψεως τών  άογυρών αυτών επικαλυμμάτων, καί ήδύνατό 
τις νά ειπη, δτι τό γιγαντιαΐον αύτό δειλινόν γεϋμα, δπερ 
μόνον έν όνείροις ήδύναντο νά φαντασθώσι τά  παιδία, δέν 
ήτο παρ’ εσπερινόν γεϋμα, προσφερθέν μετ ’ έπισημοτητος 
δείπνου μεγάλων άνθρώπων'  καί μόνον ώς διά μαγικής με
τατροπής τό κεράς τής άφθονίας εΐχεν έπιχύσει γλυκύ-_ 
σματα  καί παιδικά άθυρμάτια.

— ’Εμπρός- δόσατε τάς βραχίονας ε’ις τάς κυρίας, έφώ— 
νησεν ή κυρία Δεβέρλου, μειδιώσα ώς έκ τής έκστάσεως 
τών παίδων.

Ά λ λ ’ ή κατά  σειράν παραταξις,  ήτο άδύνατον νά όργα- 
νωθή- πλήν ό Λουκιανός θριαμβεύων, πρώτβς ελαβε τόν 
βρα/ίονα τής ’Ιωάννας, καί (προχώρησε'  κατόπιν δέ αύτοϋ 
ήκολούθουν καί οί άλλοι'  μετ'  ολίγον έδέησε νά λάβωσι  μέ
ρος καί αί μητέρες των,  δπως τοποθετήσωσιν αυτούς άρμο— 
δίως, τινές μάλιστα αύτών, παρέμεινον όπισθεν τών πολύ 
μικρών παιδίων, τ ά  όποΤα έπέβλεπον άπο φόβον μήπως 
ήθελε συμβή έκτακτον τι.

Τή άληθεία, οί συνδαιτυμόνες κ ατ ’ άρχάς έφαίνοντο πολύ 
στενοχωρημένοι, παρετήρουν μόνον, χωρίς νά τολμώσι νά 
έγγίσωσι τ ά  εκλεκτά εκείνα πράγματα ,  άορίστως άνήσυ— 
χοι, ώς έκ τοϋ διακεχυμένου πλούτου, καί τά  μέν παιδία 
έκάθηντο περί τήν τράπεζαν, ένω οί γονείς αύτών ΐσταντο 
όρθιοι. Τ ά  μεγαλείτερα δμως αύτών ελαβον θάρρος καί έτει- 
νον τάς ψείρας, ιδίως όμως βραδύτερον, δταν μητέρες τινές 
ελαβον μέρος καί έκοψαν τούς άκεραίους πλακούντας καί 
διεμοίρασαν αυτούς παντα^οϋ'  τό δειλινόν γεϋμα έζωογο— 
νήθη καί άπεκατέστη θορυβωδέστερον, ή δέ ώραία συμμε
τρία τής τραπέζης διεταράχθη, ώς εί είχε πνεύση δυνατός 
άνεμος. Τό παν ήρχισε νά κυκλοφορη, καί αί έκτεινομε- 
ναι χεΤρες έκένουν τά  πινάκια ώς έξ εφόδου' αί δύο μικραί 
Βερθιέρου, ή Λευκή καί ή Σοφία, έγελοϋσαν διά τά  πινάκιά 
των, εντός τών όποιων είχον θέσει άπό δλα, γλυκίσματα, 
κρέμαν, πλακούντας καί καρπούς' αί πέντε δεσποσύναι τοϋ 
Λαβασέρ  διεμοίραζον τεμαχιον πλ*κοϋντος, ένφ ή Βαλεν— 
τίνη, υπερήφανος διά τά  δεκατέσσαρα αύτής ετη, μετήρ— 
χετο τήν φρόνιμον κυρίαν, άσχολουμένη περισσότερον διά 
τούς παρακαθημένους. Έ ν  τοσούτω ό Λουκιανός, όπως κάμη



έπίδειξιν τής έπιτηδειότητός του, άπεπωμάτισε φιάλην 
καμπανίτου, τόσον ομως άδεξίως, ώστε έδέησε νά χύση το 
περιεχόρενον αύτής έπί τοϋ κερασοχρόου μεταξωτού αύτοϋ 
πανταλονιού'  ητο πραξις δι' αύτόν δυσχερεστάτη.

—  Σέ παρακ,αλώ, νά μη καταπιάνεσαι,  άνέ/.ραξεν ή 
Παυλινα, ώς βλέπεις είναι ίδική μου δουλειά νά τάς εκπω
ματίζω.

Καί  έκινήθη χαριέντως, μεγάλως δε τεοπομένη.
‘Ά μ α  δ ’ ό υπηρέτης έπαρουσιάσθη, άφηρπασεν έκ τών 

χειρών του τό δοχεϊον της σοκολάτας, καί άπελάμβανε πα
ράδοξον ηδονήν νά πληροί ή ιδία τά φιαλίδ'.α μετά θαυ- 
μασίας ίπιδεξιότητος'  εϊτα διεμοίρασε τ ά  π α γ ω τ ά  καί 
μελίκρατα'  τό παν άνέτρεπεν, οπως περιποιηθή μικρόν 
νηπιον, τό όποΤον έκ τύχης ήδύνατο νά λησμονηση, καί ένώ 
διεμοίραζεν ήρώτα τά  μεν καί τά δέ :

— Τί θέλεις εσύ, /ονδρέ μου ; νά σοϋ δώσω  ένα μπου
ρέκι; περίμενε, αγάπη μου. Θά σοϋ φέρω καί ποοτοκάλλια'  
φάγετε, ανόητοι, ελεγε, φάγετε, θά /θρέψετε κατόπιν.

Ή  κυρία Δεβέρλου, ήσυχοτέρα, έπανελάμβανεν ότι 
έπρεπε νά τούς άφηνωσιν ήσύ/ους, καθ’ οσον μόνοι των 
ηθελον τά καταφερει καλλίτερα. Έ κ  τίνος γωνίας τοϋ θα
λάμου ή Ελένη,  μετά τινων κυριών, έγέλα έκ τοϋ θεάμα
τος της τραπέζης'  δλα εκείνα τά  προσωπάκια, κατακόκ-  
κινα, έτραγάνιζον, μέ τά  ώραΐα καί λευκά αύτών δοντάκια'  
καί δεν ύπήρχέ τι νοστιμότερον άπό τούς παιδικούς αύτών 
τροπους, λίαν ανεπτυγμένους, τούς οποίους έλησμονουν ένί- 
οτε, ώς έκ της ιδιοτροπίας μερικών άκοινωνήτων'  έλάμ— 
βανον τά  ποτήρια δι’ άμφοτέρων τών χειρών, καί επινον μ έ 
χρι πυθμένος' έρρυπαίνοντο, έκηλίδουν τά  φορέματά των'  ό 
θόρυβος όλοέν ηυξανε καί τά  τελευταία πινάκια έξεκε— 
νοϋντο. Ή  Ιωάννα μάλιστα έχορευεν έπί τοϋ καθίσματος 
της άκούουσα νά παίζουν κανδριλια έν τη παρακειμένη 
αιθούση' καί ώς ή μητηρ της έπλησίασε, μεμφομένη αύτης, 
ότι έφαγε πολύ,

—  Ό χ ι  μαμά,  είμαι πολύ καλά σήρ.ερον.
Ά λ λ  ή μουσική παρώτουνε καί άλλ α  ακόμη παιδία νά 

έγερθώσιν' μικρόν κατά  μικρόν ή τράπεζα άπεσκευάσθη, 
καί εντός ολίγου δεν εμενεν άλλος παρά εύτραφές νηπιον, 
τό όποιον έφαίνετο νά περιγελά τό κλειδοκύμβαλον, φέρον 
μίαν πετσέταν είς τον λαιμόν, καί στηρίζον τον πώγωνα 
έπΐ της έπιτραπεζίου οθόνης, τόσον ητο σ /ετικώς / α μ η λ ά ,  
ηνοιγε τούς έκπεπληγμένους αύτοϋ οφθαλμούς, καί έπλη— 
σίαζε τό στόμα,  έκάστοτε, οσάκις ή μητηρ αύτοϋ ήθελε 
παρουσιάσει πρός αύτόν τό κοχλιάριον με σοκολά rav' τό 
φιαλίδιον έν άκαρεί έξεκενώθη καί άφησε νά τοϋ καθαρί
ζουν τά  χείλη, καταπίνον πάντοτε, καί άνοΐγον τούς οφθαλ
μούς ύπεομέτρως.

—  Διάβολε ! Έσύ  κάμνεις καλά, έψιθύρισεν ό Μαλιν$ώ 
παρατηρών αύτό μετά ρεμβασμού.

Την στιγμήν εκείνην έγένετο καί ή διανομή τών ε’κπλη- 
ξεωΐ' '  τά  παιδία, άπερ/όμενα της τραπέζης, έλάμβανον έ
καστον άνά εν μέγα ζαχαρικόν, πεοιτετυλιγμένον έντος κε- 
χρυσοιμένου χάρτου, ούτινος έσπευδον νά σχίσωσι τό περι
κάλυμμα, σχιζομένου δέ αύτοϋ, άνεύρισκον παιγνίδια διά
φορα ώς γιγαντώδεις κεκρυφάλους έκ λεπτοϋ χάρτου, διάφορα 
πτηνά καί χρυσαλίδας'  ά λ λ ’ή μεγαλειτέρα αύτών χαρά ητο 
διά ταίς τράκαις’ έκάστη εκπληξις περιείχε καί άπό μίαν 
τράκαν, την όποιαν τά  παιδία ερριπτον μετά γενναιότητος, 
ευχαριστούμενα έκ τού κρότου, ένφ αί δεσποσύναι, άπ-— 
φραττον τούς οφθαλμούς έπαναλαμβάνουσαι αύτό πολύ συχ
νά.Υπήρξαν δέ στιγμαί κατά τάς όποιας δεν ηκουέ τις είμη 
τό ξηρόν τράκ-τρούκ τοιούτων πυροβολισμών καί έν τφ  μέσω 
τοσούτου θορύβου τά  παιδία έπανήρχοντο έν τη αιθούση, 
ε'ν^α τό κλειδοκύμβαλον εκρουεν άδιακόπως τάς φιγούρας 
καδρίλιας. . .

—  Μοϋ έρχεται όρεξις νά φάγω ένα μπουρέκι, έψιθύρισεν

ή δεσποσύνη Αύρηλία καθεζομε’νη προ τής τραπίζης.
Τότε, προ τής κενωθείσης τραπέζης, κεκαλυμμένης είσέτι 

σποράδην έκ τών άφθονων έπιδείπνων, κυρίαι τινές ελαβον 
την θεσιν των'  ησαν περί τάς δέκα καί είχον συνετώς κα— 
θησει μέ σκοπόν νά φάγωσι '  έφαίνοντο όμως ώς νά άνέ— 
μενον καί τινα οίκεΐον, καί τοιοϋτος έπαρουσιάσθη ό Μ α-  
λινιώ, όστις έπροθυμοποιήθη νά τάς περιποιηθη' έκενωσε 
λοιπον την σοκολατιέραν, καί εύρε τον πάτον τών φιαλών, 
κατώρθωσε μάλιστα νά προμηθευθγί καί π α γ ω τ ά '  πλην 
μόλην την προθυμίαν, την οποίαν έλάμβανε νά φαίνεται 
περιποιητικός, πολύ συχνά ηρχετο είς τον νοϋν του ή π α 
ράδοξος ιδέα, την όποιαν είχον συλλάβει, νά κλείσωσι τά 
παράθυρα.

—  Αληθώς,  έπανελάμβανε, νομίζει τις oTt εύρίσκεται 
είς κρύπτην.

Η Ελένη "στατο όρθια, συνδιαλεγομένη μετά τής κυρίας 
Δεβέρλου' ή τελευταία έπανήρχετο είς την αίθουσαν, καί 
ή 'Ελένη ητο διατεθειμένη νά τήν άκολουθήσ·/), οτε ήσθάνθη 
έαυτήν έλαφρώς έγγιζομένην' ό ιατρός όπισθεν αύτής 
έγέλα'  δεν τήν άφινεν.

— Δεν θά λάβετε τίποτε ; ήρώτησεν.
Καί ύπό τήν κοινήν ταύτην φράσιν,ύπέβαλε θερμήν παρά-  

κλησιν, τόσον ζωηράν,ώστε τής έπέφερε μεγίστην σύγχυσιν, 
ένοησε δέ καλώς ότι τής ώμίλει περί άλλου τινός πράγμα
τος' άληθης πρόκλησις ολίγον κ ατ ’ ολίγον ήρξατο νά κα- 
ταλαμβάνη καί την ιδέαν, έν τψ μέσω τοσαύτης /αρ ας ,  
ήτις τήν έτάραττε.

Ό λ ο ς  ό μικρός έκεϊνος κόσμος, χοροπηδών καί κραυγά-  
ζων, τήν ε/.αμνε νά πυρέσση'  καί με τάς παρειάς έξημμέ— 
νας καί τούς οφθαλμούς σπινθηροβολοϋντας κ ατ ’ άρ /ά ς  
ήρνήθη.

— Ό χ ι ,  εύ/αριστώ,  δεν θέλω τίποτε.
Καί  έπειδή έκεϊνος έπέμενεν ίσχυρογνωμόνοις, άρκετά τε- 

ταραγμένη όπως άπαλλαχθή αύτου.
—  Έ σ τ ω ,  άπεκρίθη, άς πάρω ολίγον τσάι.
Εσπευσε καί τής έφερε τόν κύαθον, πλήν αί /εΐρες αύ- 

τού ετρεμον, προδίδουσαι αύτόν, καί έφ’ όσον έκείνη έ'πινεν, 
έκαθητο πλησίον της,  με τά  / είλη έξωδηκότα καί ύποτρέ— 
μοντα, ώς έκ τής ομολογίας, ήτις άνήρχετο έκ τοϋ βάθους 
τής κκρδίας του. Τέλος συνέπτυξε τό φόρεμά της, παρέ- 
δωκε προ; αύτόν τόν κύαθον κενωθέντα καί έξήλθεν, ένφ 
εκείνος έτοποθέτει τό φιαλίδιον έπί τίνος πινακοθήκης' 
ούτω έγκατέλιπε αύτόν μόνον, έν τ ώ  έστιατορίω μετά τής 
δεσποσύνης Αύρηλίας, έχούσης τήν καλήν διάθεσιν νά μασσφ 
βραδέως, καί νά έπιθεωρή μηχανικώς τά  πινάκια.

Τό κλειδοκύμβαλον έκρούετο δυνατά είς τό βάθος τής αι
θούσης, καί έκ τοϋ ενός άκρου είς τό άλλο ό χορός ήρχισε 
νά λαμβάνη εύάοεστον άστειότητα'  έσ /ηματίζετο κύκλος 
προς τό μέρος ένθα έχόρευεν ή ’Ιωάννα μετά τού Λουκιανοϋ, 
ό μικρός μαρκήσιος έπελανθάνετο συχνάκις είς τάς φιγού
ρας καί τότε μόνον έτήριι κανονικότητά τινα, οσάκις ήθελεν 
οδηγεί αύτόν ή ’Ιωάννα'  τότε μόνον καί αύτός την περιέ— 
βάλλε διά τοϋ βραχίονος έκ τής όσφύος καί τήν έγύριζεν. 
Ή  ’Ιωάννα έπληττε πολύ νά βλέπη αύτόν νά τής συμ -  
πτύσση τό φόρεμα' μεθυσκομένη ομως καί ή ιδία άπό χ α 
ράν, εδραττεν αύτόν μεθ’ όρμής, ώς νά τόν άφήρπαζεν έκ 
τού έδάφους, καί τό έκ λευκού όλοσηρικοϋ, διαπεποικιλμένον 
έξ άνθοδεσμών ένδυμά του, έσυμφύρετο πρός την χρυσοκέν
τητον έξ άνθέων καί πρηνών έσθήτα αύτής'  καί τά δύο 
αυτά άγαλμάτια,  τής γηραιας Σαξωνίας,  έλάμβανον τήν 
χάριν, καί την άπεικόνισιν συμπλέγματος θαυμάσιου.

[Έ π ιτ » ι  α«νέχ«ια].

Kata  μ ι τ ά φ ρ α σ ιν  ΓΕ Ω Ρ. Δ . Σ Τ Ε Φ Α Ν ΙΔ Ο Τ , ΐατρο9.



A.  M A T T H E Y

Η Β Ρ Α Σ Ι Λ Ι A N H

Έ κ ρ ά το υ ν  τ'ο οπλον, οτε ό υπηρέτης τ ο ν  ξενοδοχείου ειοήλ&εν.

—  Σοί έπαναλαμβάνω σήμερον περί αΰτϋς.  Είχον, ώς 
σοί εϊπον, έπιφυλάζει τήν συγκατάνευσίν μου. Σήμερον, 
κατόπιν ώρίμου σκέψεως, ίδωκα εί; αυτόν τήν συγκ ατά-  
θεβιν αυτήν'  χαΐ έλπίζω δτι θά έπικυρωθί) **ί μέ την 
ίδικήν σου.

—  Μη έλπίζετε, πάτερ μου ! είπε ζωηρώ;  καί καθαρώς 
ή Λουχία.

—  Δέν σβς έπιτρέπω, Λουχία,  νά μοί άποτείνητε ί -  
πάνττσιν,  την όποιαν δέν έζήτησα.  Σόίς παρακαλώ νά 
λάβητ ε  τουλάχιστον χαιρόν νά σταθμίσατε  χαί νά σκε- 
φθΐΐτε, ώς αρμόζει είς κόρην τϊΐς θέσεώς σου, την θέλησιν 
καί την δοθεΐσαν ΰπόσχεσιν τοΰ πατρός σου.

Ό  χ. Δέ Σερζΰ απήγγειλε τάς  λέξεις ταύτας μετά τοΰ

δεσποτικοΰ καί υπερηφχνου έχείνου ύφους, δπερ έκαμπτε 
πάντοτε την πρώτην αίιτοΰ σύζυγον'  άλλ'  έμελλε νά εύρη 
την θυγατέρα σφόδρα διαφέρουσαν τ^ς μητρός.

—  Λυπούμαι,  πάτερ μου, είπε Si' ύφους γαληνιαιου 
χαΐ σοβαρού, δτι ΰπεσχέθητε,  γωρΐς νά συμβουλευθϊΐτε τό 
αίσθημά μου. ’ Α λλά  είνε ανάγκη διά νά επανορθώσω Ιν 
σφάλμα, νά σ ί ς  διακηρύξω δτι τό αίσθημα αυτό δέν θά 
μεταβληθϊΐ.  Ποτέ δέν θά νυμφευθώ τόν κύριον δέ Μοζιρόν.

Ό  χύριος Δέ Σερζύ ήγίρθη καί διά παρωργισμένης φ ω 
νής, ίν προσεπάθει νά καταστείλη,

—  Κόρη μου, εϊπεν, άς σταματήσωμεν έδώ διά σήμε
ρον. Σοί έπαναλαμβάνω,  δτι έκαμον διακοίνωσιν καί οΰχί. 
έοώτησιν. Δέν δίχομαι άπαντησιν εις έρώτησιν, τήν δ -



ποίαν δέν ϊθεσα. θ ά  έπαναλάβωμεν την συνομιλίαν α υ 
τήν είς κατάλληλον τόπον καί χρόνον. Α λ λ ά  διά νά μη 
έννοηθή ότι δ λόγο;  τοΰ πατρός θά έξαβθενίση ένώπιον 
τ ή ;  θυγατρός του, ?χε ώ ;  βέβαιον —  αύτή είνε ή τελευ
ταία λέξι;  μο υ—  δτι θά κάμω νά σεβασθή;  τό δικαίωμά 
μου καί δτ* θά νυμφευθ?!; τόν κύριον Si Μοζιρόν.

—  Μείνατε βέβαιος,  εΐπεν ή Λουκία, δτι έν τοιαύτί) 
περιπτώσει θά έπροτίμων τόν θάνατον.

Προςέκλινε δέ χαί έξήλθεν.
Ό  κύριος Δέ Σερζύ, σφόδρα ώργισμένος, άνέβη πάραυτα  

είς τό δωμάτιον τής Βάλδας,  ήτις άνίμενεν αυτόν καί I-  
λαβεν αυτήν κ α τ ’ Ιδίαν, δπως εϊπη αύτΐ1 την συμβίσαν  
σύντομον καί ζωηράν σκηνήν.

—  Θά άναγκασθ^Ι νά ΰπο /ωρήση ! εΐπεν άπειλητικώς. 
Θά (δωμεν,— έν Έστουρβίλλη !

Ό  κύριος Δέ Σερζύ έξήλθεν.
Ή  Ά γγ ελ ίν α ,  τήν δποίαν ή μήτηρ αύτή ;  είχεν ένήμε- 

ρον τών συμβησομένων κάτω,  έπλησίασε μετ ’ άγων ία ; .  Ή  
Βάλδα  ειπεν αυτή τά  πάντα.

—  Βλέπεις, μητέρα,  δτι είχον δίκαιον, εΐπεν ή Ά γ 
γελίνα. Ουδέποτε ή Λουκία θά νυμφευθή τον κύριον δέ 
Μοζιρόν !

—  Ναί,  ναί, έπανέλαβεν ή Βάλδα ,  ειπεν δτι θά έπρο- 
τίμα μβλλον τόν θάνατον !

Ή  Ά γγ ε λ ί ν α  παρετήρησε φρίσσουσα δτι ή μήτηρ της 
έμειδία παρ αδόξω ;  έπαναλαμβάνουσα τους λόγους τ ο ύ 
τους, καί εί; τό δφο ;  αυτής διεωρβτο μ&λλον ευαρέ
σκεια ή φρίκη.

Λ Β

Α ι α α χ ε δ ά σ ε ι ς  έν  τ ί)  έ τ ΐ α ύ λ ε ι .

ΑΙ διασκεδάσεις έν τή έπαύλει τής Έστουρβίλλης ήρ- 
ξαντο άπό οκτώ ήμερών.

ΟΰδΙν σπουδαΐον έπεισόδιον άνεφύη είσέτι, καί έν τού- 
τοις τά  πράγματα  είχον βαδίσει διά βραδείας, άλλ ’ άδια-  
λείπτου προόδου, ήτ ι ;  κατετάραττε  καί ώθει είς άπελ- 
πισμόν τήν Λουκίαν.

"Υπήρχε μεγάλη κίνησις έν τή έπαύλει, καί οί έν αΰτϊί 
συνερχόμενοι ησαν ήδη (κανώ; πολυπληθείς'  ήσαν δ'οΰτοι 
αρχαίοι φίλοι τής οίκογενείας, άλλοι πολιτικοί,  άλλοι οι
κονομολόγοι,  ώραΐαι τινές γυναίκες καί δύο ή τρεις κομ- 
ψαί νεάνιδες. Ό  υποκόμης , ό διευθυντής τοΰ κοτιλλιόν , 
ητο  έκ τών πρώτων προςκεκλημένων. Ό  Ροβέρτος καί δ 
Μοζιρόν άφίκοντο άπό τών πρώτων ήμερών.

Ή  2παυλις τής Έστουρβίλλης ήτο ή αυτή Ιπαυλις,  είς 
ήν ή Λουκία είχε ζητήσει παρά τής μητρός αυτής νά με- 
ταβώσιν  δπως διέλθωσι μετά  τοΰ Λουκιανοΰ τήν έποχήν 
τών διακοπών. ’ Ητο δέ ώραΐον κτήμα τής κυρία; Δέ 
Σερζύ, καί άπενεμήθη, κατά  τήν διανομήν, είς τήν Λ ου 
κίαν'  ά λλ ’ δ κ. Δέ Σερζύ έπεκαρποΰτο αΰτοΰ μέχρι τής 
ένηλικιότητος ή Ρ^χΡ1 τ ής συζεύξεω; τής θυγατρός αΰτοΰ. 
Ή  Ιδιοκτησία αΰτη άλλως  τε ήτο έξ έκείνων, άτινα έκ- 
ποιούμενα ήθελον προςενέγκει τά  κεφάλαια είς τήν με-  
γάλην έπιχείρηβιν, καί ήτο  πιθανώς ή τελευταία φορά, 
καθ' ήν ήρχοντο αύτόσε'  υπήρχε μάλιστα  μεταξύ τών 
προςκεκλημένων έποφθαλμιών αγοραστής.

Ή  ϊπαυλις,  ώκοδομημένη έπί Λουδοβίκου ΙΕ’ , έ·τερεϊτο 
ρυθμοΰ καί ήτο  μετρίας αρχιτεκτονικής'  άλλ ’ ήτο ευρύ
χωρος καί καλώ;  διευθετημένη έσωτερικώς. Είχε τριά
κοντα καλά δωμ άτια ,  χωρίς νά ΰπολογισθώσι τά  ένδιαι- 
τ ή μ α τ α  τής οίκογενείας.

Ή  Ά γγ ελ ίν α  έπεθύμει νά γειτνιάζη τό δωμάτιον αυτής 
είς τό τής Λουχίας* άλλ'  ή Βάλδα  έπέμεινε νά ϊχιρ π λη
σίον αυτής τήν θυγατέρα της.  Ή  Λουκία έγκατεστάθη,

ώς έν Παρισίοις, πλησίον τοΰ άδελφοΰ αυτής '  τό δ ω μ ά -  
τιόν της,  έκ τοΰ έτέρου μέρους, συνεκοινώνει μετά  τής ιδι
αιτέρας αιθούσης τοΰ κ. Δέ Σερζύ.

‘ Ο καιρός ήτο θαυμάσιος καί έπέτρεπε τ ά ;  έκδρομά;,  
τού;  περιπάτου; καί τ ά  έπί τ ή ;  χλόη;  γεύματα.  Ό  π α 
ράδεισο; ήτο λίαν έκτεταμένο;  καί πλήρη; Θήρα; τοσοΰ-  
τον, ώ ; τε ,  καί πρό τή ;  ένάρξεω; τών χυνηγίων, δ κ. Δέ 
Σερζύ ήδύνατο,  χωρί;  νά έξέρχηται άπό τών κτημάτων αΰ
τοΰ,  νά θηρεύη καθ’ δλην τήν Ημέραν μετά  τών φίλων του.

Μέχρι; δτου φθάσει δ καιρό; τοΰ δοθησομένου χοροΰ ηύ- 
τοσχεδίαζον πρό; διασκίδασιν διαφόρου; ευθυμία; καί συν
αυλία;  έν τή αιθούση τή ;  έπαύλεω;  τής Έστουρβίλλης.

Οταν  λέγωμεν ηΰθύμουν καί διεσκέδαζον, δμιλοΰμεν 
περί τών προςκεκλημένων καί τών άδ ιαφόρων διότι με
ταξύ  πασών τούτων τών ήδονών, ΰπήρχον έκεΐ πλείονες 
τής μιβ ;  καρδίαι πάσχουσαι έκ τών θλίψεων καί τών πι
κριών αύτών.

Έ ν  τούτοι ;  δ κ. Δέ Σερζύ δέν είχεν εί;έτι παρουσιάσει 
έπισήμω;  τόν κ. Δέ Μοζιρόν ώ ;  τόν μέλλοντα γαμβρόν 
αΰτοΰ'  ή Βάλδα  έπενόησεν, ή μβλλον,  Ικαμεν αύτόν νά 
έπινοήση τι καλλίτερον'  άνήγγελλε τόν προςεχή τή ;  θυ
γατρός αύτοΰ μετά τοΰ Μοζι ιόν γάμον ένί έχάστφ ιδιαι
τέρως ’ καί δ Μοζιρόν έδικαιοΰτο νά ίινε άκριτόμυθος, δσον 
τό έφ’ έαυτφ,  απέναντι τών φίλων του.

Τοΰτο  ήτο  διά τόν Λουκιανόν καί μάλιστα  διά τήν 
Λουκίαν βάσανος άνυπόφορος. "Εκαστος ένόμιζεν δτι 
ώφειλε νά δμιλήση αύτοϊς περί τοϋ γάμου μετά  πλήθους 
συγχαρητηρίων. Τί νά άπαντήσγι τις είς τούς φιλόφρονας 
τούτους ;

—  Είνε άκόμη πολύ μακράν. *Η εΓδησις δέν είνε άκρι- 
βής . . . .  Μη πιστεύετε είς τά θρυλήματα ταΰτ α  ! . .

Ά λ λ ά  πώς,  άφ ’ ού έπληροφοροΰντο τήν εΓδησιν ταύτην 
παρά τοΰ κ. Δέ Σερζύ, άφ’ ού τό θρύλημα τοΰτο προήρ- 
χετο άπό τής Βάλδας καί τοΰ Μοζιρόν, οΐ φίλοι καί χιν- 
δυνεύοντες νά έκλγιφθώσιν άδιάκριτοι οΰδεμίαν πίστιν ?- 
διδον είς τάς  άρνήσει; τ ή ;  άδελφή;  καί τοΰ άδελφοΰ.

Είνε άληθέ;  δτι ή Λουκία έφέρετο πρό; τόν Μοζιρόν 
μετά ψυχρότητο;  καί άγεοωχία; ,  αϊτινες περιώριζον ολί
γον τά  δοια τής προπετείας καί τής περιφρονήσεως.

Εινε αληθές δτι ό Λουκιανός ούδέποτε προςηγόρευεν 
αύτόν,  ούδέποτε άπηύθυνεν αύ τφ  τόν λόγον. Ά λ λ ’ αί 
άφιλοφροσύναι αύται έξελαμβάνοντο ώς ένδείξεις οίκειό- 
τητος καί οικογενειακών σχέσεων μετ ’ ανθρώπου, δςτις 
ητο ήδη μέλος τής οίκογενείας.

« "Ολοι οΐ Παρίσιοι » λοιπόν είχον ήδη πληροφορηθή 
περί τοΰ προςεχοΰς γάμου τοΰ κ. μαρκησίου Δέ Μοζι
ρόν καί τή ;  δεσποσύνη; Δέ Σερζύ, καί ot ρεπόρτερ  τών α 
γοραίων φύλλων, άτινα,  δίκιην άμανιτών, άνεφύοντο έπί 
τής μοναρχίας, ώμίλουν περί αύτοΰ ούχί δι ’ ΰποκεκρυμ- 
μένων λέξεων έν ταϊς περί τών έορτών τή ;  έπαύλεω; τή ;  
Έστουρβίλλη;  άφηγήσεσιν αύτών.

Άνυπομόνει μέχρι παραφορ&ς ώ ;  έκ τών ψευδών τού
των φλυαριών ό Λουκιανό; .

—  Θά ά ν α σ τ α τ ώ σ ω  π ά ν τ α ; ,  Ιλεγεν.
Καί ό Ροβέρτο ;  μετά  πολλού;  μόχθου; κατώρθου νά 

συγκρατή αύτόν.
Ά λ λ ω ;  τε, ό Ροβέρτο ;  δέν ήτο  βέβαιο;  δτι θά δυνηθή 

νά γίνε πάντοτε  έκεΐ.
Δί ;  προ;εκλήθη κατεπειγόντω;  εί; Παρισιού; ,  καί ήναγ-  

κάσθη νά άναχωρήση πάραυτα.  Κ α τ ’ ευτυχίαν, δ σ τ α θ 
μό ;  τοΰ σιδηροδρόμου δέν ήτο μακράν'  έδαπάνα δέ τέσ-  
σαρα;  ώρα ; ,  καί, έπωφελούμενο; έκ τών νυκτερινών Α μα 
ξοστοιχιών,  ούδέποτε δλόκληρον ήμέραν Ιμενεν έκτό; .

Έ λ α β ε  μάλιστα  τήν εύκκιρίαν, κατά  τήν δευτέραν 
απουσίαν αύτοΰ,  νά διατρίψη μίαν ώραν έν Μάντη καί νά 
Ιδη τήν Ό κ τ αβ ίαν ,  ή ;  ή ΰγίεια έκρατύνθη, καί τήν 
δποίαν εΰρε γαλήνιον καί ευτυχή μετά  τοΰ υΐοΰ αύτής.



Ή  Β ρ α σ ι λ ι α ν η

Ό  Ροβέρτος ούχ ηττον δέν vjτο ϊίσυχος μέχρι τής ε’ις 
την Έστουρβίλλην έπανόδου αύτοϋ, Ινθα παρετήρησε 
συγχρόνως μεγάλην διαφοράν μεταξύ τοϋ Λουκιανοϋ καί 
τής Βάλδας.

Τ φ  όντι, ό Ροβέρτος και ή Βάλδα,  οϊτινες εύρίσκοντο 
νΰν έγγύς κατά πρόςωπον άλλήλων, ησαν οΐ δύο άληθεΐς 
άνταγωνισταί  τής περιπεπλεγμένης ΰποθέσεως'  ή Βάλδα  
διεξάγουσα πάντα,  ουδόλως φαινομένη οτι αναμιγνύεται 
εις τ ίπ οτ ε ’ δ Ροβέρτος κατ ’ έπιφάνειαν περιποιητικός 
μόνον είς τόν κ. Δέ Σερζύ καί είς τόν Μοζιρόν, άλλα διά 
μέσου αυτών έπαγρυπνών έπί τής Βάλδας.

Ή  Βάλδα  ητο πάντοτε διά τόν Ροβέρτον ύπερβολικώς 
χαρίεσσα, άλλ'  αυτός,  καίτοι ήγωνίζετο,  δέν ήδύνατο δ 
μως,  μένων καθ’ δλα περιποιητικός, νά κράτηση τής ψυ- 
χρότητος έχυτοΰ, καί νά ηνε, εί μη σοβαρός, σπουδαίος.  
Ή  Ά γγ ελ ίν α  ένόει πάντα  τ αΰ τ α  καί σφόδρα ύπέφερεν 
έπί τοΤς συμβαίνουσιν.

Τό ταλαίπωρον παιδίον, αν καί ί|το τοσοΰτον άνήσυ- 
χον, ί)το έν τοσούτφ άρκετά εΰχαρι.

Έ β λ ε π ε  τόρα τόν Ροβέρτον καθ’ έκάστην ήμέραν καί 
Δραν ! Καί,  έπειδή ό Ροβέρτος δέν ήδύνατο νά άναβαίνη 
λίαν συχνά καί λίαν προθύμως πλησίον έκείνης, την 
δποίαν ήγάπ α,  ϊμενε πολλάκις μάλλον παρά τή Ά γ γ ε -  
λίν$ i\ τή Λουκ ioL.

Ή  Ά γγ ελ ίν α  δι’ αυτήν ητο ή μικρά σύμμαχός του'  
ώμίλει αυτή μετά  φιλίας καί γλυκύτητος αδελφικής'  συ- 
νεχόρευεν αύτή '  εύηρεστεΐτο νά συνομιλή έπί μακρόν μετ ’ 
αύτής,  διασκεδάζων διά τής παιδικής αύτής φλυαρίας, 
τερπόμενος έκ τής πρός την Λουχίαν άφοσιώσεώς της.

Ή  Ά γγε λί να  έ'ζη ουτω έν τφ  πυρετφ καί τ φ  όνειρο- 
ποληματι,  ώς έν παραδείσφ,  διαπερασθέντι ύπό τής 
χολάσεως.

Α Γ

'ΜΙ μ,ήτηρ δ α φ ω 'ί ΐ κ  τήν βυγα,τερα.

Ή  Βάλδα  παρετήρει την θυγατέρα αύτής ένίοτε ηύχα- 
ριστημένην καί άλλοτε  έστενοχωρημένην.

'Εσπέραν τινά είπεν ατενώς προςβλέπσυσα αυτήν :
—  Είσαι άρκετά εύτυχής, προσφιλεστάτη μου ;
—  Ναί,  άρκετά εύτυχής !
Καί ή Ά γγελ ίνα  άνελύθη είς λυγμούς.
—  Εμπρός ,  είπεν ή Βάλδα ,  πρέπει νά έξηγηθώμεν.
—  Ή  ! δέν θέλω άλλο καλλίτερον ! είπεν ή Ά γγ ελ ίνα .
Ή  Βάλδα  ελαβε την θυγατέρα αύτής έπί τών γονάτων,

χαί άφοΰ διά τών φιλημάτων άπέμαξε τά  δάχρυά της,
—  Άγγελ ίνα  μου, τή είπεν, είσαι ευτυχής, καί συγ

χρόνως υποφέρεις. Δέν έννοώ τό είδος τοϋτο τής ευτυχίας, 
θ έ λ ω  πάντοτε νά χαίρης καί νά μη λυπήααι. Τί είνε λοι
πόν αυτό τό όποΐον σέ λυπιϊ ; Καί πρώτον γνωρίζεις κ α 
λώς τόν έαυτόν σου ;

—  Πιστεύω δτι γνωρίζω τόν έαυτόν μου, είπεν άφελώς 
ή Ά γγελίνα .  Ό  χύριος Ροβέρτος,  δςτις είνε καλός χαί 
τόσον ευνοϊκός πρός έμέ, σοί όμιλεΐ μεθ’ ΰφους φιλοφρονη
τικού, είς τό οποίον διαβλέπω την σκληρότητα καί τήν 
ζηρότγιτα. Διατί αύτό ; Δέν ά γαπώ  έκείνους, οί δποΤοι 
δέν άγαπώσι τήν μητέρα μου Αύτό άναμφιβόλως συμ
βαίνει, διότι σκέπτεται δτι σύ ευνοείς τόν κύριον Δέ Μο
ζιρόν χαί είσαι κατά συνέπειαν έναντία καί έχθρά είς τόν 
ί ρωτα  αύτοϋ.  Φοβούμαι μήπως ίίχει δίκαιον νά σκέπτεται 
τό τοιοϋτον, καί αύτό μέ θλίβει.

—  Διότι σκέπτεσαι άρά γε τήν τόσον όλίγην συμπά
θειαν, τήν δποίαν τρέφει πρός έμέ, είπεν ή Βάλδα  σείουσα 
τήν κεφαλήν. Έν  πάση περιπτώσει, αγαπη τή  μου, ή άπο- 
μάκρυνσις, τήν όποιαν δύναται νά ίχη πρός έμέ, δέν ήμ-  
πόδιζεν αύτόν, δόξα τφ θ ε φ ,  νά ίχη διά σέ καί νά σοί 
δεικνύιρ πολλήν φιλίαν. Έπ ί  τού παρόντος δέν ζ η τ ώ  παρ’
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αύτοϋ πλειότερον. Ά ν  κατόπιν αί προβλέψεις καί αί εύ- 
χαί μου έπαληθεύσωσιν, άν μίαν ήμέραν αίσθανθή διά σέ 
αίσθημα τρυφερώτ«ρον.. .— Ά φ ε ς  με νά τελειώσω ! — ποτέ,  
σοί τό λέγω.  ή παρουσία μου καί τό πρόςωπόν μου, δέν θά 
γίνουν έμπόδιον είς τήν εύτυχίαν τής θυγατρός μου. Ή  
εύτυχία αΰτη είνε ό μόνος μου σκοπός, δ μόνος λόγος, 
διά τόν δποΐον ζώ '  καί καθ’ ήν Ημέραν θά ήνώχλουν αύ-  
τήν, ουδόλως θά μέ ϊμελλε, καί πάλιν σοί έπαναλαμβάνω,  
νά άφανισθώ άπό τής όδοϋ σου, καί έν άνάγχη καί άπό 
τοΰ χόσμου τούτου.

Ή  Ά γγ ελ ίν α  περιεπτύξατο είς τους βραχίονας αύτής 
τήν μητέρα της μετά  τρόμου.

—  Ά  ! άνέχραξ», μή έπανέρχεσαι, σέ παρακαλώ,  είς 
τάς  σκοτεινάς αύτάς Ιδέας I βλέπεις κάλλιστα δτι άντί 
νά μέ έγχαρδιόνης, ά π ’ έναντίας μέ χαταλυπεΐς χαί μέ 
τρομάζεις.

Καί αύτή καθ’ έαυτήν ϊλεγε φρικιώσα :
—  Διά τούτο λοιπόν ή μήτηρ μου φυλάττει τό δηλη-  

τήριον έκεϊνο I
Ή  Βάλδα  έπανέλαβε μειδιώσα :
—  Μείνε %συχος, μιχρά δειλή I δέν θά γείνη άνάγχη νά 

φθάση τις είς τά  Ισ χα τ α  αύτά  δρια. Πρός τό παρόν, βε
βαιώσου δτι δέν δύναμαι νά πράζω τί, είτε υπέρ τοΰ χυ- 
ρίου Δέ Μοζιρόν, είτε χατ '  αυτού,  είτε υπέρ τού χυρίου 
Ροβέρτου $ έναντίον αύτοϋ. Ό  κύριος Δέ Σερζύ είνε τού 
λοιπού προσωπικώς υποχρεωμένος. Έπεθύμουν νά τόν 
πείσω νά μεταβάλλη ιδέαν, δσον ή έπιρροή μου ίσχυε, καί 
είμαι βεβαία δτι χαί αύτός θά μετέβαλλε γνώμην, άν 
ήδύνατο νά άποσύρη τήν ύπόσχεσίν του. Ή  άνάγκη θά 
ήτο ίσχυροτέρα τής θελήσεώς του, θά γείντρ λοιπόν άνάγκη, 
ώςτε ή Λουκία νά συγκατανεύση νά νυμφευθή τόν κύριον 
Δέ Μοζιρόν.

—  Καί αν δέν συγκατανεύση ; Ά ν  προτιμήση μίλλον  
νά άποθάνη ; Τό είπεν ή ιδία, τό ένθυμεΐσαι ;

—  Ναί,  βεβαίως,  τά ένθυμοΰμαι" καί τό ένθυμίζω πάν·- 
τοτε  είς τόν κύριον Δέ Σερζύ, καί τό εϊπον είς τόν κύριον 
Δέ Μοζιρόν. Έμειδίασαν  δέ διά τοϋτο.  Οί άνδρ«ς πολύ 
όλίγην πίστιν δίδουσιν είς τάς άπειλάς αύτάς  τοΰ άπελ-  
πισμοϋ. Ένίοτε  δμως αύται  είνε σπουδαιόταται .  Ί σ ω ς  θά 
πράξης καλώς άν είδοποιήσης τόν Λουκιανόν καί τόν χύ- 
ριον Ροβέρτον . . .—  Ά λ λ ’ δσον δι’ έμέ, χαί άν άχόμη, έπα 
ναλαμβάνω,  έδοκίμαζον νά συνδράμω τήν Λουκίαν, δέν θά 
ήδυνάμην πλέον.

—* Καί είπε μοι, θά τό ίκαμνες άν ήδύνασο ;
—  θ ά  ίΐμαι ειλικρινής, άπήντηβεν ή Βάλδα  μετά  τινα 

δισταγμόν '  όχι, δέν θά τό Ικαμνον. Μεταξύ τής Λουκίας 
καί τής θυγατρός μου, ή έκλογή μου δέν δύναται νά άμ-  
φιταλαντευθϊΐ

—  Έ  I δέν υπάρχει ζή τη μα  πάλης μεταξύ τής Λου
κίας καί έμοϋ.

—  Διά σέ, όχι '  δι’ έμέ, ναί.. .  Ά λ λ ά  μόνον δι’ έμέ δμι- 
λεΤς, άς δμιλήσωμεν ολίγον καί δι ’ έσέ. Ταλαίπωρον μου 
τέκνον I άγνοείς τήν ιδίαν σου χαρδίαν. Είμαι μήτηρ σου, 
έγώ οφείλω νά σοί γνωρίσω αυτήν" θέλεις νά δοχιμάσωμεν 
νά άναγνώσωμεν είς αΰτήν δμοϋ ;

—  Μάλιστα,  προθύμως ! είπεν άποφασιστιχώς ή Ά γ 
γελίνα.

—  Ύπόθεσε,  έπανέλαβεν ή Βάλδα,  δτι δύνασαι νά δι- 
ευθύνης τά συμβαίνοντα χατά βούλιοσιν, τί θά ϊχαμνες ;

—  Ά π λ ο ύ σ τ α τ ο ν ,  είπε πάραυτα ή Άγγ ελ ίν α ,  ΰψοΰσα 
έπί τής μητρός αύτής τό λαμπρόν καί καθαρόν αύτής 
βλέμμα'  θά Ικαμνον ώςτε δ Ροβέρτος νά δυνηθή εύθύς νά 
νυμφευθή τήν Λουχίαν.

—  Ά  1 αγαπητ έ  άγγελε ! άνέχραξεν ή Βάλδα ,  «όσον 
άξίζ εις νά ήσαι ευτυχής πάντοτε ! Ά λ λ ά  άς προχωρή- 
σωμεν μέχρι τέλους. ’ Ιδού ή *ύχή σου έξεπληρώθη, δ Ρ ο 
βέρτος χαί ή Λουκία συνεζεύχθησαν' άγαπώνται  έλευ-



θέρως, είνε ευτυχείς, χαίρεις διά την ευδαιμονίαν αυτών. . .  
Τί έζάγεται  διά σέ ωφέλιμον ;

—  Δι ’ έμέ ; ειπεν ή Ά γγ ελ ίν α  διά φωνής ολίγον σ τ α 
θερές'  άφ'  ού θά ν)νε έκεΐνοι ευτυχείς, θά ημαι καί έγώ.

—  Καλώς ! ή ώρα καί διά σέ Ιφθασε, δέν είνε αληθές, 
θά νυμφευθ^ς ;

—  Ποτέ ! άνέκραξεν ή Άγγε λί να .
—  Ποτί  ; καί διά τί ;
—  Πρώτον είς την θέσιν μου, ποιος θά ήγάπα έμέ ; 

Τίς θά μέ ένυμφεύετο ;
—  Δέν προςέχεις, προςφιλής μικρά μου, έπανέλαβε 

θλιβερώς ή Βάλδα,  καί μοί είπες λόγον λίαν σκληρόν.
—  Ά  ! είνε έν τούτοις αληθές ! καί άδικον καί ψευδές ! 

βυγχώρησόν με ! άνέκραξεν ή Ά γγελί να  έναγκαλιζομένη 
έπανειλημμένως την μητέρα της. Μήπως δέν είπες δτι 
θά 2χης την δύναμιν νά μέ καταστήσης  ευτυχή, πλουσίαν, 
καί τά  λοιπά, καί έν τούτοις δέν Ιχεις είς έμέ πλήρη 
έμπιστοσύνην ; Ναί,  κρατεϊς βεβαίως την ΰπόσχεσίν σου. 
Ά λ λ ’ έγώ,  βλέπεις, έγώ δέν θέλω νά νυμφευθώ. Ό χ ι  ! 
δέν θά σέ άφήσω,  θά μείνω πλησίον σου, καθ’ δλτιν μου 
τήν ζωήν. ’ Α ! μήπως δέν *ΐνε δυνατόν κ ατ ’ οΰδένα τρό 
πον νά ημαι ε ΰ τ υ / ή ς !

—  Διά τοΰτο λοιπόν είσαι τόσον ώχρά ! διά τοΰτο λ ο ι 
πόν τρέμεις πάντοτε  ! διά τοΰτο λοιπόν μόλις δύνασαι νά 
συγκρατΐΐς τά δάκρυά σου ! Μόνη ή ψυχρότης τοΰ δόκτο -  
ρος Ροβέρτου δέν ητο  ή αιτία,  διά τήν όποίαν, κατά τάς 
ημέρας ταύτας,  ΰπέφερες. ’ Ητο καί άλλη αιτία καί δι* 
αυτό κατά  πιΖσαν ώραν Ικλαιες. . .  καί αυτήν δέ τήν στ ι γ 
μήν ακόμη κλαίεις.

—  Ναί ,  βέβαια,  κλαίω'  ναί, υποφέρω ! ειπεν ή Ά γ γ ε 
λίνα καταβρεχομένη ϋπό δακρύων. Α γ ν ο ώ  διά τί. Δέν 
βλέπω τόν λόγον. Α γ ν ο ώ  είς τί ν' αποδώ σω δ,τι δοκι 
μ ά ζ ω '  ά λλ ’ δ,τι  υποφέρω είνε φοβερόν.

—  Καί λοιπόν τί θά συμβίΐ, έπανέλαβε ζωηρώς ή 
Βάλδα ,  &ν δέν άνεμιγνύετο είς τήν λύπην σου γλυκεία 
έλπίς ; Τί θά συνέβαινεν, άν ήδη ή Λουκία ήτο  σύζυγος 
τοΰ Ροβέρτου ;

—  Πιστεύεις ; Ά λ λ ά  τοΰτο θά ήτο κακόν δι’ έμέ ! θά 
ήτο  αναξιοπρεπές ! *Α ! θά κατορθώσω μέχρι τέλους νά 
νικήσω τήν αδυναμίαν αυτήν !

—  Δέν θά τό κατορθώσ-ρς μέχρι τέλους ! καί δσα τόοα 
υποφέρεις είν* τίποτε απέναντι έκείνων, τά  όποΐα βραδύ- 
τερον θά ύποστΐίς.

—  Πιστεύεις ; έπανέλαβεν ή Ά γγ ελ ίν α  άλλόφρων. Ώ  ! 
άλλ* αυτό θά ήτο πολύ άνυπόφορον ! Καί θά διαρκέση 
άρά γε πολύ ;

—  Κ αθ ’ δλην σου τήν ζωήν, αξιολάτρευτε άγγελέ μου ! 
καθ’ ολην σου τήν ζωήν, θά ζ^ς ζωήν ζηλοτυπίας,  α γ ω 
νίας καί βασάνων !

—  Πιστεύεις ; . . .  είπε διά τοίτην φοράν ή Ά γγελίνα .  
κρατούσα τό μέτωπον μεταξύ τών χειρών αυτής.

—  Πιστεύω, βλέπω, είμαι βεβαία. Καί αν παραττηοή- 
<τ·|)ς είς τήν κατασπαραγμένην καρδίαν σου, θά άναγνώσης 
δτι δέν άπατ ώμαι .

—  Ναί ,  ειπεν ή Ά γγελ ίνα  κατηφής καί μετ ’ οφθαλ
μών ατενών, αρχίζω τ φ  όντι νά πιστεύω.

—  Καί Ιδού διά τί,  έπανέλαβεν ή Βάλδα ,  καί &ν 
άκόμη ή δ υ ν ά μ η ν  νά άντιστώ είς τήν φοράν τών πραγ
μάτων,  δέν θά άνθιστάμην ποσώς.  Οφείλεις τόοα νά τό 
έννοήβης καλώς,  άλλ ’ ούτε σύ, οΰτε έγώ πλέον Ιχομεν, 
καί μάλι στ α  σύ, νά άναμιχθώμεν είς τίποτε. Είσαι έκτος 
τών συμβαινόντων. "Αν κα τά  τι συνέπραξες είς τά  γενό- 
μ*να, αυτό  ϊγεινεν έν τϊ| Ιδέα τής άφοσιώσεως καί τής 
αΰτβπαρνήσεως.  "Ας άφήσωμεν νά βαδίβωσι τά  πράγματα  
κ α τά  τήν ιδίαν αύτών διεύθυνσιν. ’ Εννοείς, δέν είνε α λ η 
θές ; ακούεις ;

—  ’Εννοώ, ειπεν ή Ά γγελίνα ,  δτι αντί μόνης τή ;  ζωής

τής μητρός μου ή τή ;  φίλης μου είνε δυνατόν νά γείνω 
ποτέ ευτυχής.

—  Ώ  ! μεγαλοποιείς τά πράγματα  ! όχι ! όχι ! ή ευ
τυχία σου δέν θά στοιχίση τόσον ακριβά.

—  Λοιπόν, έπανέλαβεν ή Ά γγ ελ ίν α  διά τής αυτής σο
βαρές καί θλιβερές φωνής, ας άφήσωμεν,  ώς είπες, τά 
πράγματα  νά άκολουθήσωσι τήν Ιδίαν αυτών πορείαν.

Λ Α

‘ I I  ά ξια  π ρ ο ικ ός .

Ή  Βάλδα  ειπεν αλήθειαν’ οΰδένα τών τροχών τοΰ μη
χανισμού, δν αύτή Ιθετο είς κίνησιν, ήδύνατο νά άναχαι-  
τίση νΰν. Περιωρίζετο νά έπαγρυπν^, έτοίμη, κατά  τό 
αιλουροειδές έθος αυτής,  νά ώθηση είς τό ίίπακρον τά  γ ι 
νόμενα, δπως άποτελειώση πάντα δι ’ αίφνιδίου κτυ
πήματος.

Ό  Μοζιρόν Ιλαβεν αυτήν κ α τ ’ ιδίαν, δπως παραπονεθΐί 
αΰτ91 διά τήν απέναντι αΰτοΰ συμπεριφοράν τοΰ Λου
κιανού.

—  Πολύ ολίγον μέ μέλει δτι ό κύριος Λουκιανός Δέ 
Σ ερ ζύ , τ?1 είπε, μέ βλέπει μ ετ ’ αδιαφορίας καί φέρεται 
προς έμέ ώς άγνωστος.  Ά λ λ ’ δ ,τι είνε δύςκολον νά υπο
φ έρω , είνε δ τ ι  μέ περιφρονεϊ. Τό  πρωιι αύτό,  ένώπιον δέκα 
προςώπων, καθ’ ήν στιγμήν άνέβαινεν έπί τοΰ ίππου διά 
περίπατον είς τό δάσος,  έπεχείρησα νά τ φ  εΓπω όλίγας 
λέξεις —  διότι, μάρτυς μου δ Θεός, αποφεύγω τάς περι
στάσεις αύτάς —  μέ προςέβλεψεν ατενώς κατά  πρόςωπον, 
καί έστρεψε τ ά  νώτα χωρίς νά μοΰ άπαντήση.  Είδον ά -  
κούσιον μειδίαμα είς τά χείλη δλων τών μαρτύρων τής 
σκ η νή ς έκ ε ίν η ς ’ κ α ί ολίγον Ιλειψε άλλος νά άποτίση τήν 
•ποινήν τής αύθαδείας τοΰ νέου. Ά λ λ  έκρατήθην, φοβού
μ ενος μ ή  γείνγ) καταφανεστέρα ή αδικαιολόγητος αΰτη 
α π έν α ν τ ι  έμιοΰ δ ιαγωγή τοΰ κυρίου Λουκιανοΰ.

—  Έ π ρά ξα τε  κάλλιστα,  ειπεν ή Βάλδα .  "Αν μονομα
χ ία  μεταξύ φίλου τοΰ Λουκιανοΰ υπήρξε τόσον σοβαρά 
π ε ο ίπ τ ω σ ις , δέν είνε νομίζω ανάγκη νά σάς υπενθυμίσω 
δ τ ι  οίαδήποτε έρις μεταξύ τοΰ Λουκιανοΰ θά έγίνετο αι
τ ί α  α π ο λ ύ τ ο υ  ρ ή ξεω ς .

—  Έ  1 ακριβώς δι’ αύτό έπιζητεΐ τήν Ιριν αυτήν.
—  Καί ύμεΐς ακριβώς διά τοΰτο οφείλετε νά άποφεύ- 

γητε καί τήν έλαχίστην πρόφασιν.
—  Αύτό κά μνω ’ άλλά δέν είνε καί τόσον εδκολον 

δταν εύρίσκεταί τις μ ε τ ’ αύτοΰ είς συνάφειαν έπί δώδεκα 
ώρας τήν ήμέραν. *0 διδάκτωρ Ροβέρτος είνε πολύ φρονι- 
μώτερος,  καί βλέπω δτι διατηρεί, δσον είνε τοΰτο δυ
νατόν δι ’ αύτόν, τήν επιθετικήν καί κοχλάζουσαν τοΰ 
μέλλοντος γυναικαδέλφου μου παραφοράν, άλλά  καί αύτός 
δέν είνε πάντοτε  έκεΐ, καί σΛ; βεβαιώ δτι είνε καιρός νά 
πληροφορηθΐΐ αυτά .  Δέν δύνασθε ΰμεΐς, ώς οικοδέσποινα, 
νά άπαιτήσητε  παρά τοΰ κυρίου Λουκιανοΰ νά ϊχη περισ- 
σοτέραν εύπροςκιγορίαν είς τούς ξένους σας ;

—  Είσθε βέβαιος,  εΐπεν ή Βάλδα  μετά  τοΰ διφορου- 
αένου μειδιάματος αύτής,  δτι ή παρέμβασίς μου θά ήνε 
αποτελεσματική,  καί δτι έξ αύ τή ;  δέν θά προκύψη απο 
τέλεσμα ολως δι’ δλου έναντίον έκείνου, τά δποΐον εδ- 
χεσ^ε ;

—  Δύνασθε νά όμιλήσητε έκ μέρους τοΰ κυρίου Δέ 
Σερζύ.

—  Α ν ά γ κ η  τότε  ό κύριος Δέ Σερζύ νά μοί δώση τήν 
έξουσίαν αύτήν, νά τήν απαίτηση μάλιστα .

—  "Αν μοί έπιτρέπετε νά τ φ  εΓπω μίαν λέξιν ;
—  Έ σ τ ω  Ά λ λ ’ αγαπητέ  μοι κύριε Δέ Μοζιρόν, θέλετε 

νά σβ ;  δώσω μίαν συμβουλήν ;
—  Β ε β ϊ ί ω ;  !



Ή  Βρασιλιανλ

—  Λοιπόν, δσον λεπτή  καί άν yjve ή θέσις σας,  μή 
προφυλάττεσθε όπισθεν τοΰ κυρίου Δέ Σερζύ, ή όπισθεν 
έμοΰ στηρίζεσθε μάλλον έφ' υμάς, έπί τ^ς συνέσεώς σας . . .

Ύπ^ρχεν έν τ φ  τόνψ τΐΐς Βάλδας άπόχρωσίς τις χλεύης,  
ήν δέν ένόησεν ό κ. Δέ Μοζιρόν.

—  Τήν σύνεσίν μου ! έπανέλαβε πικρώς, έδοκιμάσθη 
πολύ μέχρι τοΰδ», ή βύνεσίς μου !

—  Φρόνησις μάλλον ! μή άπολέσητε τόν καρπόν το-  
βούτων θυσιών. ‘ Οσον περισσοτέραν αυθάδειαν καί κομ-  
πορρημοσύνην σάς δείζγι 4 απερίσκεπτος αυτός νεανίας,έπί 
τοσοΰτον ΰμεΤς δ ιπλασιάσατε τήν Ηρεμίαν χαί τήν μετρι
οφροσύνην' δσον έκεΐνος προβαίνει, τοσοΰτον ΰμεΐς οπισθο
δρομείτε.

—  Νά οπισθοδρομήσω ! νά οπισθοδρομήσω ! ΰπεγόγ- 
γυσεν ό Μοζιρόν. Ά  I αυτό μου στοιχίζει πολύ, σάς 
όμνύω !

—  Ποσώς δέν αμφιβάλλω περί τούτου ! ΰπέλαβεν ή 
Βάλδα  διά τοΰ αΰτοΰ χλευαστιχοΰ τόνου. Ά λ λ ά  σκέ- 
φθητε δτι άν δέν όπισθοδρομήσητε, θά χάσετε πολύ πε
ρισσότερον’ δύο περίπου έκατομμύρια !

Ή  συνομιλία διεκόπη ένταΰθα, καί 6 Μοζιρόν έγένετο 
μελαγχολικός.

Ή  δύςκολος αΰτη υπομονή, την δποίαν ένέπνεεν αΰ τφ  
ή σκληρά άνάγκη, ώφειλε την έπαύριον νά ΰποβληθ?) είς 
δεινήν δοκιμασίαν

Μετά τό γεύμα, καί μέχρι τή;  διά την άλιείαν άνα- 
χωρήσεως, προςδιορισθείσης διά την τρίτην μετά  μεσημ 
βρίαν ώραν, οί άνδρες περιεπάτουν άνω καί κάτω δμιλούν- 
τ«ς καθ’ δμίλους είς τάς δενδροφύτους τοΰ κήπου παρόδους.

Ό  Μοζιρόν , βαδίζων έγγΰς μετά  τού υποκόμητος , 
διεσταυρώθη μετά τού Λουκιανού, δστις κρατών σιγάρον 
έν τ φ  στόματι,  ήρχετο άντιθέτως,  συγκρατούμενος μετά  
τίνος φίλου αΰτοΰ, έλθόντος την πρωίαν.

—  Μάς έπιτρέπετε νά άνάψωμεν ; είπεν δ υποκόμης εις 
τόν Λουκιανόν.

Ό  Λουκιανός ετεινε πρός τόν ύποκόμητα τό σιγάρον 
αυτο ύ ’ άλλά καθ’ ήν στιγμήν δ Μοζιρόν έζέτεινε καί 
αυτός την χεΤρα, άπέσυρεν αυτό μετά δυςθύμου χειρονο
μ ίας ’ Ιπειτα,  έπί τή έκπλήκτψ κινήσει τού Μοζιρόν:

—  Συγγνώμην, κύριε Δέ Μοζιρόν, είπεν, Ιδοϋ δ κ. Ι ο ύ 
λιος Δέ Ά σ τ ύ ,  δστις μέ εΐπέ τι, έπί τού δποίου είχον νά 
σάς ζη τή σω μικράν έζήγησιν’ τ φ  είπετε πρό ολίγου δτι 
προτίθεσθε νά νυμφευθ?ίτε την δεσποσύνην Δέ Σερζύ;

—  Τ φ  είπον, άπεκρίνατο δ Μοζιρόν, δτι ό κύριος Δέ 
Σερζΰ Ιλαβε τήν καλοσύνην νά δώσιρ τήν συγκατάθεσίν 
του διά τόν γάμον αυτόν. Γνωρίζετε δτι τό πράγαα είνε 
άληθές.

—  "O yi,  κύριε, τίποτε δέν γνωρίζω,  άπήντησε ξηοώς 
δ Λουκιανός. Ά φ ’ οΰ δ κύριος Δέ Σερζύ δέν τό άνήγ-  
γειλε δημοσία καί έπισήμως,  οΰδεϊς δύναται νά γνωρίζγ) 
αυτό,  οΰδείς Ιχει τό δικαίωμα νά τό λέγΥ), —  καί ύμεϊς, 
κύριε, όλιγώτερον παντός άλλου.

—  Δύο τινά, άπεκρίνατο δ Μοζιρέν, θέλουσι δείζει έν 
τούτοις,  δτι είπον τήν αλήθειαν. Τό πρώτον, κύριε Δέ 
Σερζύ, είνε δτι άφ ’ οΰ μοί δμιλεΐτε μέ τό προκλητικόν 
αΰτό ΰφος, δέν άποκρίνομαι είς τήν πρόχλησιν, καί ύπο- 
κλίνω, θεωρών δτι δέν είνε δυνατόν τοϋ λοιπού νά 
υπάρχω διαφορά τις μεταζΰ  υμών καί έμού, είχον δέ 
τό καθήκον, άν καί μέ υβρίζετε, νά μή άπαντήσω 
είς τήν προςβολήν, καί νά σάς άφήσω μόνον νά φέρετε 
τήν εΰθύνην. Ή  έτίρα άπόδειζις, —  τήν δποίαν ίσχε 
τό πρ<ιΗ τοΰτο ή απερισκεψία μου, τό αναγνωρίζω, 
τό άδικον νά προηγηθή, —  Ιρχομαι, άφ’ οΰ μέ βιάζετε 
νά ζ η τή σ ω  παρά τού κυρίου Δέ Σερζΰ νά σπεύστ) νά άναγ- 
γείλΐ(ΐ τήν συγκατάθεσίν αΰτοΰ τό ταχύτερον, άνευ βρα- 
δύτητος '  καί έλπίζω δτι ή αΰριον, ή ήμέρα τοΰ χοροΰ, 
δτε θά ίχωμεν πολυπληθεστέρους έκ Παρισίων μάρτυ
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ρας, δέν θά παρέλθγι, χωρίς δ κύριος Δέ Σερζΰ με γαλοφώ
νως νά δηλωστρ καί ένώπιον δλων τήν είδησιν, τήν δποίαν 
υμείς θέλετε νά άγνοήτε άκόμη.

Ό  Μοζι ρόν έχαιρέτισε καί άπεμακρύνθη ζωηρώς.
Ο Ροβέρτος είδε μακρόθεν τήν λογομαχίαν ταύτην 

καί Ισπευσεν είς βοήθειαν. Έμέμψατο  τ φ  Λουκιανφ διά 
τήν ζω ηρότητα  αυτού.

—  Ά λ λ ά  τήν ίδιχήν σου, *ιπεν αΰ τφ  δ Λουχιανός, υπο
μονήν δέν τήν έννοώ’ τί έλπίζεις λοιπόν ; τί άναμένεις 
άκόμη ;

—  Έ λπί ζ  ω, είπεν δ Ροβέρτος,  είς μέσα,  τά δποΤα, νά 
μή ν|νε σφοδρά χαί νά διαχινδυνεύσωσι τήν ζωήν σου, 
άλλά  συγχρόνως καί νά μή ?)ν* όλιγώτερον, πίστευσόν μοι, 
ισχυρά καί συγχρόνως φοβερά. Καί άναμένω τήν άποφα-  
σιστικήν κρίσιν, δπως άρχίσω νά κάμω χρήσιν τών μέσων 
τούτων.

—  Λοιπόν, είπεν δ Λουκιανός, αναλαμβάνω έγώ νά 
έπισπεύσω τήν κρίσιν αΰτήν.

Λ Ε '

Χ ό  σ χ ί δ ι ο ν  τ ί) ς  μ ά χ η ς .

Άφείς  λίαν ώργισμένος δ Μοζιρόν τόν Λουχιανόν, με-  
τέβη πρός άνεύρεσιν τού κ. Δέ Σερζύ.

Ά φ η γ ή θ η  αΰτφ,  έξημμένος Ιτι, τά  συμβάντα.
—  Κύριε κόμη, τ φ  είπεν, έπιτρέψατέ μοι νά σάς π α 

ρατηρήσω δτι δέν δύναμαι έπί μακρότερον χρόνον νά μένω 
είς τήν αμφίβολον αΰτήν θέσιν, γενόμενος παραδεχτός 
παρά τοΰ πατρός, άποχρουόμενος υπό τ91ς άδελφΐΐς 
τού άδελφοΰ.

—  Κύριε Δέ Μοζιρόν, είπεν άγερώχως δ χύριος Δέ 
Σερζύ, μόνος δ πατήρ λαμβάνεται  ΰπ’ όψιν, νομίζω, κατά  
τό άρχαϊον δίκαιον, τό δποϊον είνε δ δδηγός τών εΰγενών.

—  Δι ’ ήμάς,  κύριε, ναί, βέβαια,  ΰπέλαβεν δ Μοζιρόν 
άλλά σήμερον δ νεώτερος νόμος, δ άνατοεπτικός τού αρ
χαίου, άπαιτεϊ,  τό γνωρίζετε πολΰ καλλίτεοον έμοΰ, τήν 
συγκατάθεσίν τής θυγατρός, καί θέλει αΰτήν, οΰχί β ν ν -  
υπάρχονβαν  τή πατρική συγκαταθέσει,  άλλά  προηγου-  
μ ινη ν .

—  Βλέπω,  είπεν δ κύριος Δέ Σερζύ, οΰχί τά νόμιμον, 
άλλά τό ήθικόν. Έ χ ε τ ε  τόν λόγον μου ’ ή θυγάτηρ μου 
θά γίνϊ) σύζυγός σας. “Αν άντιστή,  σάς βεβαιώ,  δτι θά 
δυνηθώ νά τήν κάμψω. "Οσον διά τήν άντίστασιν τοΰ 
υΐοΰ μου, αΰτη δέν θέλω οΰδέ κα τ ’ έλάχιστον νά μέ άπα-  
σχολή.

—  Εμπιστεύομαι  καθ’ δλοκληρίαν εις υμόίς, κύριε κόμη, 
είπεν δ Μοζιρόν. Ά λ λ ά  μέχρις οΰ έπιτύχω τήν συγκ ατά-  
θεσιν τής δεσποσύνης Δέ Σερζύ, νομίζω δτι θά ήτο  κατά 
τό παρόν λίαν συντελεστικόν νά κα ταστήσητε  τόν σκο
πόν σας γνωστόν είς δλους, καί, τρόπον τινά, έπίσημον. 
‘Υμείς καί ή κυρία Δέ Σερζΰ έσχέφθητε δτι ήτο χαλλί-  
τερον νά προβαίνω βαθμηδόν, νά χάμω γνωστήν πρός τήν 
δεσποσύνην Δέ Σερζύ τήν αΓτησίν μου πρώτον, τήν συγ-  
χατάθεσιν υμών Ιπειτα,  χαί νά άφήσω νά παρέλθη άκόμη 
ολίγον διάστημα,  πριν ή γείνη γνωστή Ψι συγκατάθεσις 
αυτη είς δλους. Ά λ λ ά  δέν νομίζετε δτι τό δ ιάστημα αΰτό 
έγένετο άρκετά μακρόν, δτι ή δεσποσύνη Δέ Σερζΰ Ιλαβε 
τόν καιρόν νά σκεφθή καί νά συνοιχειωθή μέ τήν υμετίραν 
θέλησιν, χαί δτι θά ήτο  χαλάν ήδη νά κηρυχθή δημοσίιφ 
πράγμα προεσκεμμένον, έναντίον τοΰ δποίου αΰτή θά έδί- 
σταζεν άναμφιβόλως νά άντιστή.

—  Αΰτή είνε καί ή γνώμη μου, άπεκρίνατο καί δ κύ
ριος Δέ Σερζύ, καί νομίζω δτι αύτή θά ήνε καί ή γνώμη 
τής χομήσσης.

—  Ή δ η  άς εϊπωμεν μεταξύ μας,  έζηχολούθησεν δ Μο-



ζιρόν, δτι ή διακήρυξις αΰτη ήδύνατο νά γείνη κ α τ α λ 
λήλως αΰριον, ήμέραν τοϋ μεγάλου χορού, έπί παρουσί^ 
τών νέων έκ Παριβίων προςκεκλημένων. Ίδου διά τί άνέ- 
λαβον πρό ολίγου νά αναγγείλω,  —  ολίγον «ρότερον, — 
εις τόν κύριον Λουκιανόν δτι ητο ώρισμένη ή στιγμή 
έκείνη.

—  Έ π ρά ξα τε  κάλλιστα,  και δέν θά σΛς διαψεύσω. Ό  
κύριο; Δέ Πλεσσύ σ2ς έβεβαίωσε,  δέν είνε αληθές ; οτι 
ό θεϊός του μοί Ικαμε την τιμήν νά άποδε^θΐΊ την προς- 
κλησίν μου καί δτι θά ήρχετο τό έσπέρας.

—  Ναί ,  .κύριε κόμη, ό υπουργός θά άναγκασθή νά 
άπέλθτρ την νύκτα δι ’ ειδικές Αμαξοστοιχίας '  άλλά θά 
ϊλθη άφεύκτως.

—  Λοιπόν, κύριε Δέ Μοζιρόν, θά παρουσιάσω ένώπιον 
πάντων τόν γαμβρόν μου εις την Αΰτοΰ Ε ξ ο χ ό τ η τ α .

—  Ευχαριστώ ! ειπεν δ Μοζιρόν, θλίβων την χεϊρα τοΰ 
κυρίου Δέ Σερζύ. Τόρα μία μόνη σκέψις μέ απασχολεί,  
μήπως άπό τοΰδε δ κύριος Λουκιανός Δέ Σερζύ δοκιμάση 
νά ματα ίωσ η τ ά  πάντα διά σκανδάλου.

—  Έπεθύμουν νά [δω τί έφαντάσθη ! άνέκραζεν δ κύ
ριος Δέ Σερζύ.

—  ’ Α λ λ ’ έγώ,  έπιτρέψατε ! ποσώς δέν έπεθύμουν ! 
έπανέλαβεν δ Μοζιρόν γελών. Είνε καλλίτερον νά προ- 
λαμβάνη τις παρά νά τιμωρή. "Αν έλαμβάνετε τήν 
καλο*ύνην νά τ φ  εΓπητε όλίγας λέξεις ή νά ζητήσητε 
παρά τής κυρίας Δέ Σερζύ, ώς οίκοδεσποίνης, νά τ φ  εΓπγι 
τι έκ μέρους σας ;

—  Ή  ίδέα σας είνε έξαίρετος 1 έπανέλαβεν δ κύριος Δέ 
Σερζύ'  αί γυναίκες έχουσι τήν χεϊρα έλαφροτέραν καί τό 
πνεΰμα μόίλλον εΰστροφον ή ήμεϊς εις τά λεπτά αΰ τά  ζ η 
τήμ ατ α .  Έ γ ώ ,  φοβούμαι τήν οργήν μου, καί θά προΰ · 
χώρουν Γσως πέραν τοΰ δέοντος. "Ας ΰπάγωμεν όμ,οΰ νά 
εΰρωμεν τήν κυρίαν Δέ Σερζύ, αν θέλετε'  και νά τήν παρα-  
καλέσωμεν νά μβς προςφέρη τήν ευγενή αύτής αρωγήν.

‘ Η αλήθεια είνε δτι ό κύριος Δέ Σερζΰ δέν έφοβεϊτο 
μόνον τήν όογήν αΰτοΰ. Έφοβεϊτο  Γσως πολΰ περισσότε
ρον νά ϊλθρ άντιμέτωπος πρός τόν Λουκιανόν. Προησθά- 
νετο δτι δέν τ φ  ήτο εδκολον νά άπαντ$ είς τόν άγέρωχυν 
νέον, συνηγοροΰντα υπέρ τής αδελφές αΰτοΰ, καί ήθελεν 
έξαφθή σφοδρώς, καί ή Ιξαψις έχει τούς κινδύνους αύτής, 
Ό  Λουκιανός δέν ήτο πλέον ό νεανίσκος, τόν δποϊον ή δ ύ 
νατο έπί Ιτη νά πέμψη είς τήν έξορίαν. Ητο ανεξάρτη
τος καί κύριος τής ιδίας περιουσίας. Ισχυρός έν τ φ  δι- 
καίφ του, ή, Γσως, εί^ε τήν γνώμην αΰτοΰ.. .

Διά πάντας τούς λόγους τούτους δ κύριος Δέ Σερζύ 
προΰτίμα, δπως ή Βάλδα  διεξαγάγη έπιτυχέστερον τήν 
μεσολάβησιν αύτής παρά τ φ  υΐφ αΰτοΰ έν τ$ περιβτάσει 
ταύτγ) Καί ή θέσις αυτής,  ό τίτλος αΰτής,  ώς μητρυιάς, 
Ιδιδον αΰτή έπιτηδειότητας,  τάς οποίας δ κύριος Δέ 
Σερζύ δέν ήδύνατο νά παρατηρήση. Καί αν δ Λουκιανός 
έκράτει απέναντι αύτής τά Ισ χατα  όρια τής έπιφυλάξεως, 
ητο έν τούτοις ήναγκασμένος νά μένη ευπροσήγορος καί 
συγκαταβατικός  διά τήν κόμησσαν Δέ Σερζύ, διά τήν σύ
ζυγον τοΰ πατρός αΰτοΰ.

Ό  κύριος Δέ Σερζύ μετέβη μετά  τοΰ Μοζιρόν πρός τήν 
Βάλδαν,  καί άμφότεροι έκοινοποίησαν αΰτή τήν σκηνήν 
τοΰ κήπου καί τών γενομένων αποφάσεων.

—  Λοιπόν, ειπεν αΰτη,  άπεφασίσθη ; θ ά  γείνη αΰριον ;
—  Μάλιστα,  φίλη μου, άπήντησεν δ κύριος Δέ Σερζύ.
Αΰτή έπανέλαβε περίφροντις :

Δ » * 1t αυριον !
Καί άκουσίως αΰτής έλαφρά ύχρότης έπεχύθ») έπί τοΰ 

προςώπού αΰτής.
Ή  άποφασιοθεϊσα ώρα λοιπόν άφίκετο ! αΰτή άνευ α μ 

φιβολίας ήτο έτοίμη —  καί έν τοσούτψ χωρίς νά ύπολο- 
γίση τά παρακωλύσαντα αΰτήν, είχεν αναβάλει πάντοτε,  
πάντοτε  ανέβαλλε τήν φοβεράν ταύτην ώραν.

Ά λ λ ά  δέν ήτο γυνή νά διστάζη έπί μακρόν, καί φέ- 
ρουσα τήν χεϊρα είς τό μέτωπον,

—  Αΰριον, έστω  ! ειπεν.
Καί έπανέλαβεν :
—  "Ας Γδωμεν, ας σκεφθώμεν καλώς δ,τι  πρέπει νά 

πράξωμεν. Δέν πρόκειται τόρα νά έφευρίσκω τρόπους υπεκ
φυγώ ν  πρέπει νά βαδίσω ταχέως  είς τό τέρμα. ΕΓπετε, 
φίλε μου, δτι προτίθεσθε νά μέ έπιφορτίσητε διάβημά τι, 
άλλά  πρός ποΐον ;

—  Πρός τόν Λουκιανόν.
Καί δ κύριος Δέ Σερζύ έξήγησε τούς λόγους, οΰς είχ* 

νά μή ποιήσ») αΰτός οΰτος τό διάβημα τοΰτο,  καί έκεί- 
νους δι'  οΰς ήτο προτιμότερον νά άναλάβη»αΰτή τοΰτο.

—  Ή  άποστολή δέν εινε οΰτε εΰκολος, οΰτε εΰάρεστος, 
ειπεν ή Βάλδα,  άλλ ’ αν έπιμενητε είς αΰτήν τήν άναδέ- 
χομαι.  . . .

—  Επιμένω,  καί σόίς παρακαλώ νά μή μου άρνηθήτε.
—  θ ά  ΰπακούσω λοιπόν. Ά λ λ ’ άπαι τώ  νά μοί δώσητε 

τάς λίαν πολυτίμους οδηγίας σας, έκ τών όποιων δέν θά 
απομακρυνθώ. "Επειτα,  άν όμιλήσω είς τόν υΙόν σας, οφεί
λετε καί ΰμεΐς νά δμιλήσητε είς τήν θυγατέρα σας

—  Μάλιστα,  μά λι στα  ! εΐπεν δ κύριος Δέ Σερζύ, λίαν 
άνδρεϊος απέναντι τών γυναικών.

—  Καί θά γείνη ανάγκη νά πράξητε αύτό  μετά  τής 
δυνατής ταχύτητος .  Α κ ο ύ σ α τ ε ,  θ ά  δμιλήσω είς τόν Λου 
κιανόν αΰριον, μετά  τό γεΰμα. Μέχρι τής ώρας έκείνης, 
δ κύριος Δέ Μοζιρόν πρέπει νά άποφεύγη αύτόν'  ήδύνατο 
μάλιστα,  ΰπό τινα πρόφασιν, νά μείνιρ τήν έσπέραν είς τό 
δωμάτιον του. Αΰριον τό έσπέρας, κατά  τόν χορόν, ό κύ
ριος Δέ Σερζύ θά άναγγείλη τόν γάμον τής θυγατρός του. 
Έ π ε ι τ α ,  άφοΰ άποσυρθώσι πάντες, πριν ή ή Λουκία λάβη 
καιρόν νά Γδη τινά, θά τήν κρατήση είς τήν μικράν αΓ- 
θουσαν καί θά λάβη τήν άναγκαίαν μετ ’ αΰτής συνέντευξιν.

—  Είνε πολύ ώραϊα καταστρωμένα κατ ’  αύτόν τόν 
τρόπον, ειπεν δ κύριος Δέ Σερζύ καί είσθε πρώτης τάξεως 
πολιτικός.

Είμαι Απλώς, είπεν ή Βάλδα ,  άντιγραφεύς καί μ α 
θητής σας.

A S T

O t  τ ε λ ε υ τ α ί ο ι  χ ε ^ ο ι σ μ , ο ί .

*Η Βάλδα,  μετά  τήν πάροδον τοΰ λεπτοΰ τούτου,  καθ’ 
ήν στιγμήν έμελλε νά είςέλθη είς τήν έκτέλεσιν τοΰ εΰρέως 
συλληφθέντος καί σοφώς παρασκευασθέντος σχεδίου αΰ
τής,  συνήθροισε πάσας τάς δυνάμεις αύτής,  γινώσκουσα 
δτι σφαλερόν κίνημα, έλλιπής χειρισμός ήδύνατο νά μα -  
ταιώση διά παντός τά  πάντα.  Ύπελόγισε θαυμασίως,  καί 
θαυμασίως έπέτυχε τό έπί τής κυρίας Δέ Σερζύ αλμα αΰ 
τής. Ά λ λ ά  τόρα προΰκειτο νά έπενέγκη έν μι ί̂ ήμέρ^ δ ι -  
πλοΰν κτύπημα'  προΰκειτο νά προςβάλη συγχρόνως τόν 
Λουκιανόν καί τήν Λουκίαν.

Ά λ λ ω ς  τε δέ, είς Ιν μόνον σφάλμα ύπέπεσεν, —  άφ'  ού 
δέν προςεδόκα τοιοΰτό τι έκ μέρους τοΰ έχθροΰ.

Έκοιμήθη ολίγον τήν νύκτα ταύτην,  σταθμίζουσα 
πάντα,  ούδεμιίς λεπτομερείας παραμελούσα, φροντίζουσα 
περί τών λόγων, οΰς έμελλε νά εΓπη, περί τών βημάτων 
σχεδόν, άτινα προΰκειτο νά κάμη, προσπαθούσα τίποτε 
νά μή λησμονήση καί πάντα  νά προίδη

Τήν πρωίαν είδε τήν Ά γγελίναν ,  ήτις έφάνη αΰτή ολί
γον ώχρά καί μελαγχολική'  άλλ ’ 6 διαλογισμός καί ή 
προσοχή της ησαν άλλαχοΰ συγκεντρωμένοι.

Ή  Άγ γελ ίν α ,  έξ άλλου μέρους, ώμίλησεν όλίγα τινά 
πρός τήν μητέρα της είχε τήν στάσιν ανθρώπου « δ ι α φ ό 
ρου ή παρητημένου τών δικαιωμάτων αύτοϋ ύπέρ άλλου. 

Είχε καθήκον νά βοηθήση τή Λουκίηρ, νά ανανεώσει καί
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νά τακτοποιήσιρ μετά τοΰ κηπουροΰ τά  άνθη τών κανί
στρων και τών άνθοδοχών'  είχε δέ ή έργασία αυτη τήν 
Ημέραν έκείνην πλειότερον τοΰ συνήθους ενδιαφέρον. Ά λ λ ά  
διότι ήσαν λίαν άπησχολημέναι,  ■?! διότι ησαν έξ άλλων 
σκέψεων προκατειλημμέναι,  at δύο φίλαι άπηύθυνον ολί 
γον τόν λόγον πρός άλλήλας  ; ·'■><' fj

Κ α τ ά  τόν χρόνον τοΰτον ή Βάλδα  διέταζε νά παρακα-  
λέσωσι τόν κ Δέ Σερζύ, δπως μεταβή δι ’ ολίγην ώραν εις 
τό δωμάτιόν  της. Έκεΐνος δέ Ισπευσε νά Ιλθγι.

—  Εινε ανάγκη, τφ  είπε, νά συνεννοηθώμεν καλώς*έπί 
τών όρων τής δμιλίας, την δποίαν πρόκειται νά κάμω 
πρός τόν Λουκιανόν. Δέν θέλω οΰτε νά ΰπερβώ τάς θελή
σεις σας, οδτ* νά ΰπολειφθώ αυτών.

—  Επαναπα ύομαι  δλοτελώς πρός υμάς, φιλτάτη Βάλ
δα, είπεν δ κόμης· είμαι βέβαιος δτι θά δυνηθήτε νά δ ια 
τηρήσετε μετριότητα,  και σταθερότητα .  Έπεθύμουν καί 
έγώ νά ήδυνάμην νά κυριεύσω τοΰ έαυτοΰ μου ε’ις την 
συνέντευξιν, την δποίαν θά λάβω  μετά  -τής Λουκίας.

—  Φοβούμαι,  τψόντι,  είπεν ή Βάλδα ,  μήπως  απα ντ ή
σετε έκ μέρους της άντίστασιν,  την δποίαν ουδόλως περι
μένετε .

—  Τί έννοεϊτε ; ήρώτησεν δ κύριος δέ Σερζύ.
—  Έξηγοΰμαι .  Θά  μέ συγχωρήσετε,  διότι δέν τό I -  

πραξα πρότερον. Θά έννοήσετε ποίαν αποστροφήν είχον, 
έπειδή πρώτον τό ανήγγειλα είς τήν Λουκίαν καί Ιπειτα 
ύβρίσθην και έλυπήθην ενεκα τών κρίσεων $ μάλλον τών 
κατηγοριών,  τάς δποίας έξετόξευσεν έναντίον μου. Αλλά  
δέν ήδυνάμην νά βραδύνω πλέον. Είνε άνάγκη νά γνωρί
ζετε τους λόγους, τους δποίους θά ϊχγ) νά φαίνεται ευ
πειθής, καί συγχρόνως νά Ιχετε είς χεΐράς^σας όπλα διά 
νά ταπεινώσετε τήν άγέρωχον καί άνταρτικήν της θέ- 
λησιν.

—  Όμιλεϊτε ,  όμιλεϊτε, φιλτάτη μου'  γνωρίζετε ότι μέ 
έμβάλλετε είς ανησυχίας. Τί συμβαίνει λοιπόν ;

—  Μέ μίαν λέξιν : αγαπά.
—  Ή  Λουκία ! είνε δυνατόν ; ... Καί ποϊον άγα π£ ;
—  Τόν διδάκτορα Ροβέρτον.
—  Ά  ! αΰτό  είνε σπουδαΐον, τφ  όντι ! άνέκραξεν δ 

κόμης. Ά λ λ ’ είσθε περί τούτου βεβαία ;
—  "Εχω περί αΰτοΰ έγγράφους αποδείξεις.
—  Έ π ισ τ ο λ ά ς  ;
—  Τοΰ διδάκτορος Ροβέρτου'  απαντήσεις άλλων επι

στολών.
—  Δύνασθε νά μοί τάς δείξητε ;
—  Μέ μίαν συμφωνίαν, νά μή έρωτήσητε άπό ποιον 

τάς  Ιλαβον. Μάθετε άλλως τ* ότι έγράφησαν πρό Ιτους'  
άλλά μόλις πρό ολίγου χρόνου τάς Ιχω.

Ή  Βάλδα  ουδόλως έμερίμνα, άν, δμιλοΰσα τοιούτψ 
τρόπψ, Ιδιδεν ύπονοίας διά τήν ταλαίπωρον Άγγελ ίνα ν '  
άλλ ’ Ιπρεπε νά φθάσγι είς τό τέρμ-α διά τής βραχυτέρας 
όδοΰ, καί βραδύτερον έφρόντιζε νά δικαιώσιρ τήν θυγα
τέρα αΰτής.

—  Δέν θά απαιτήσω τίποτε είπεν δ κύριος Δέ Σερζύ' 
ά λλ ’ αΰταί  at έπιστολαί ! αΰταί αί έπιστολαί !

-— Είνε άντίγραφα τών έπι στ ολ ώ ν  ά λλ ’ ίδοΰ μία, ή 
δποία είνε πρωτότυπος καί ή σπουδαιοτέρα όλων.

Ή  Βάλδα  άνέγνω τφ  κυρίψ Σερζΰ τήν « σπουδαίαν » 
ταύτην έπιστολήν, καί Ιπειτα τάς οΰσιωδεστέρας τών 
άλλων περικοπάς, άς είχε σημειώσει πρότερον διά μολυβ
δοκονδύλου.

Ό  κόμης κατελήφθη ΰπό σφοδράς όργής.
Δέν Ιβλεπε, δέν ήθελε νά βλέπιρ τόν έν αύταϊς ένυπάρ- 

χοντα άγνόν, εΰγενή καί υψηλόν τών δύο νέων ίοωτα.
Παρώξυνε δ ’ αΰτόν ιδία ή συμπεριφορά τής Λουκίας, 

$τις  ώμίλει έν ταϊς έπιστολαϊς αΰτής περί τής Βάλδας,  
είς άς άπήντα δ Ροβέρτος άκριβώς έπί τοΰ σημείου τ ο ύ 
του'  Ιβλεπε δέ τις, οτι δ Ροβέρτος,  καταθλιβόμενος καί

παρηγορών τήν Λουκίαν, έπροςπάθει νά καταστείλνι καί 
νά μετριάσϊ) αΰτήν.

Ό  κ. Δέ Σερζύ ήσθάνθη τραυματισθεϊσαν τήν έξουσίαν 
καί τήν υπερηφάνειαν αΰτοΰ. Ή  Λουκία,  κρίνουσα τήν 
μητρυιάν αυτής,  έτόλμα νά έλέγχη τήν έκλογήν, τήν 
δποίαν αΰτός Ικαμε ! Θρηνούσα καί έκθειάζουσα τήν μ η 
τέρα αύτής,  ήλεγχεν αΰτόν καί τόν κατέκρινε μ ά 
λιστα !

Ή  Βάλδα ήναγκάσθη νά καταπραδνγι καί καθησυχάσν* 
αΰτόν. Ά λ λ ω ς ,  οΰτος θά Ιπραττε πάραυτα παράτολμόν 
τι καί σκανδαλώδες.

—  Έ χ ε τ ε  δίκαιον, πολΰ δίκαιον, τΐΐ είπεν' λοιπόν δη-  
μιουργΰντες αΰτοί προςκόμματα,  μάς Ιδωσαν όπλα. 
Πρέπει νά κάμωμεν χρήσιν αύτών.  Αί διαθέσεις μου τόρα 
είνε μετρ ιώτατ αΓ ή δεσποσύνη Δέ Σερζύ θά τό έννοήση ! 
Καί ΰμεϊς, φιλτάτη  μου, άφοΰ δμιλήσετε έξ ονόματος μου 
είς τόν Λουκιανόν, δύνασθε, οφείλετε, νά γ)σθε μάλλον 
ίσχυοογνώμων καί αγέρωχος καί νά γείνητε καθαρώς προς- 
βλητική. Ό  Λουκιανός έβασίσθη έπί κακών βάσεων. Έ ν -  
ηργήσαμεν πάντοτε , τό έφ’ ήμάς,  κατά  τήν εύπρέπειαν 
καί τούς κανόνας'  δ κύριος ΔΙ Μοζιρόν πασιφανώς μοί 
Ικαμε τήν αϋτησίν του, τήν δποίαν καί έδέχθην. Διά τί 
αΰτοί τήν έφύλαξαν μυστικήν ; —  Ναί,  τό γνωρίζω, ή 
Λουκία τό λέγει είς τάς έπιστολάς της : έπειδή ύπήρ- 
χετε ΰμεϊς έκεϊ, έπειδή έφοβεΤτο έμέ, έπειδή δέν είχε 
πλέον μητέρα. Ά λ λ ’ αΰτά  έξωτερικώς καί διά τόν κόσμον, 
δέν είνε εΰλογοι αίτίαι.  Ό  Λουκιανός, άν δέν έγνώοιζεν 
έξ άρχή; τόν Ιρωτα αύτών, ΙγεΙνεν Ιπειτα συνένοχος'  έβο- 
ήθησε τόν φίλον του'  έξέθεσε τήν τιμήν τής αδελφής 
αΰτοΰ I . . .

—  Καί έξέθετε αΰτήν πρό ολίγου άκόμη, διέκοψεν ή 
Βάλδα ,  έπιμένουσα νά δεικνύηται πολέμιος είς τήν νόμιμον 
καί Ιντιμον αϊτησιν τοΰ κυρίου Δέ Μοζιρόν ! Ένόη σα  τόν 
διαλογισμόν σας, φίλε μου, καί θά σάς έξηγήσω καί τόν 
ίδικόν μου. Θά άναγκάσω τόν Λουκιανόν νά σάς εύ- 
χαριβτήση.

—  Μένει νά άποφασίσωμεν τί πρέπει νά ποάξωμεν απέ
ναντι τοΰ διδάκτορος Ροβέρ του.

—  Τίποτε,  άν μέ πιστεύετε, φίλε μου'  μή πράξετε τ ί 
ποτε,  σήμερον τοΰλάχιστον.  Ό  διδάκτωρ Ροβέρτος είνε, 
μ ’ όλα ταΰτ α ,  άνθρωπος μεγάλης αξίας,  είς τόν δποΐον 
δέν ποοσφέρονται ώς είς τυχαΐον άνθρωπον. "Ολα δέ τά 
πρό ολίγου λεχθέντα πρέπει νά διεξαχθώσι μεταξύ υμών 
καί τών τέκνων σας.

Ό  κόμης συνεμερίσθη, κατά  τήν συνήθειάν του, τήν 
γνώμην τής Βάλδας,  καί άπεχωρίσθησαν.

Ή  Βάλδα επέτυχε πάν δ,τι  ήθελεν. Ητο ηύχαριστη-  
μένη πρό πάντων, διότι δ Ροβέρτος Ιμεινεν έν τή έ- 
παύλει.

Ητο απαραίτητον δΓ αΰτήν νά μή φανϊί ότι ήθέλησε 
Ιστ ω  καί έπί μίαν μόνην στιγμήν, νά άπομακρύν·») αΰτόν.

Ά λ λ ’ Ιμεινεν έμβρόντητος, δτε ΰπηρέτης ένεχείρισεν 
αύτή σημείωσιν τοΰ Ροβέρτου,  άναγγέλλοντος αύτή ότι, 
καίπερ θλιβόμενος, ητο  ήναγκασμένος νά άναχωρήσιρ πρό 
τής ήμέρας, δπως προφθάσγ) τήν νύκτα, κεκλημένος διά 
κατεπειγούσης είδοποιήσεως. Ήλπ ιζε ν  δμως δτι θά έπι- 
στρέψ·/) έγκαίρως διά τόν χορόν.

—  Μά τήν πίστιν μου ! είπε καθ’ έαυτήν ή Βά λ δα ,  άφ ’ 
οΰ δέν τόν άπομακρύνω έγώ αΰτήν τήν στιγμήν, εινε προ
φανώς καλλίτερον νά γίνε μόνος απών !

Ό  Ροβέρτος άνεχώρησε, τφ  όντι, καί προειδοποίησε 
περί τούτου τόν Λουκιανόν. Ά λ λ ά  δέν ήτο διά τούς Π α -  
ρισίους.
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Ό  καιρός ήτο  καθ’ δλην τήν πρωίαν θαυμάσιος'  ή θερ- 
μόττης μόνον ητο ύπερβολική. Κ α τ ά  τήν ένδεκάτην ώραν, 
τ ά  νέφη αίφνης συνεπυκνώθησαν, καί σφοδρά έξερράγη 
καταιγίς.

Ό  κεραυνός ένέσκηψεν έπί τοϋ κήπου. Πάσαι αί διά 
την έορτήν προπαρασκευαί, αί έν αύ τφ  γενόμεναι, κατε -  
στράφησαν, άνατραπεΐσαι καί συντριβεΐσαι. Τό πΰρ τοΰ 
οίκου ητο έσβεσμένον καί οίονεί καταπνιγμένον πρό πολ- 
λοΰ. Ά λ λ ’ αί αίθουσαι τοΰ προςγείου ένδιαιτήματος ησαν 
ίκανώς εΰρεΐαι διά τόν χορόν, καί ητο εύκολον νά συγκεν
τρωθεί αυτόθι ή έορτη.

Ή  κυρία Δέ Σερζΰ ένεθάρρυνε τάς γυναίκας, αίτινες, 
κατά  την ώραν τοΰ γεύματος,  κατέβησαν κατατεθλιμμέ- 
ναι καί θρηνολογοϋσαι έπί τών ανωφελών καλλωπισμών 
αυτών.

Έ  καταιγίς παρήλθεν, ά λλ ’ ό καιρός έξηκολούθει μη 
ευχάριστος κατά  τό ύπόλοιπον τής ήμέρας. Λεπτή καί 
αδιάκοπος βοοχη κατέβρεχε την χλόην, καί κατέστρεφε 
τάς  δενδροφύτους. παρόδους. Έπ ρί π ε  νά συναγείρωσι τά  
θρανία καί πάντα τά  λοιπά έπιπλα καί νά παραιτηθώσι 
παντός περιπάτου.

Μετά τό γεϋμα, αί γυναίκες συνηνώθησαν, δπως παί- 
ξωσι μουσικήν, κεντήσωσι καί δμιλήσωσιν.

Οί άνδρες μετέβησαν είς τό καπνιστήριον καί είς την 
αίθουσαν τοΰ σφαιριστηρίου Έτακτοποίησαν  δέ καί τά 
τραπέζια τοΰ χαρτοπαιγνίου.

Έν τ φ  μέσψ τών αδιαφορών τούτων καί τών άργών, 
οΐτινες έπεζητουν νά διασκεδάσωσι την έαυτών άνίαν καί 
νά διέλθωσι τάς ώρας αυτών, έκεΐνοι, τών δποίων ίόοΰ— 
λευεν η μοίρα, κατά  τάς τόσον διά τους άλλους ματαίας  
ταύτας  ώρας, ϊπασχον σκληρότερον ίσως ενεκα τών άδη-  

. μονιών αύτών.
Έν τοσούτψ, έδει, ώς λέγουσι, νά λαμβάνωσι  μέρος είς 

την αυνδιάλεξιν, νά άποκρίνωνται είς τά  τίποτε,  νά ένδι- 
αφέρωνται διά ξένα καί ασήμαντα  π ρ ά γ μ α τ α ’ ησαν έν τ?| 
κοινωνία, καί ησαν άνθρωποι τής κοινωνίας.

Ό  κύριος Δέ Σερζύ ένησχολεΐτο είς τό νά πέμπιρ σπου
δαία τηλεγραφήματα  είς τόν ΰπουργόν καί εις τούς πρω
τίστους προςκεκλημένους, δπως άναγγείλιρ αύτοϊς,  δτι 
καί αν ή καταιγίς έπεξετάθη μέχρι τών Παρισίων, ή 
έορτη ούδ’ δλως παρ αβλάπτεται ,  καί δτι έπεστηρίζετο 
πάντοτε  έπί τής παρουσίας αύτών.

Ό  Μοζιρόν, ευπειθής εις την συμβουλήν τής Βάλδας,  
προύφασίσθη, δπως μη φανΐ| την έσπέραν τής προτεραίας 
καί μάλι στ α  καί την πρωίαν, σφοδράν ημικρανίαν. Ά λ λ '  
ή απουσία αύτοΰ δέν ητο δυνατόν νά παραταθνί χωρίς νά 
προκαλέσ·») σχόλια καί κατέβη είς τό γεΰμα.

Ά λ λ '  άπέφευγε διά φρονίμων κινήσεων νά συναντηθεί 
τ φ  Λουκιανφ, καί, δτε Ιβλεπεν αυτόν έρχόμενον άπό τοΰ 
ένός δ ιαστήματος ,  αυτός  μετέβαινεν άνευ έπιτηδεύσεως 
είς άλλο. Ά λ λ ά ,  παρά τήν συνήθειάν του τοϋ νά δεσπόζϊ) 
καί νά «κρατϊΐ έαυτοΰ»,  δέν ήδύνατο νά καταστέλλιρ ένί- 
οτε νευρικάς κινήσεις, £ς άπέδιδεν είς αδιαθεσίας λείψανα.

Ή  Λουκία έφαίνετο ή ήοεμωτέρα,  ουσα ένδεδυναμω- 
μένη έν τ?) συνειδήσει τοΰ δικαίου καί έν τί) άκλονήτψ 
αύτής άποφάσει.

"Αν καί έγίνωσκεν δτι ό κ Δέ Σερζύ έμελλε νά παρου- 
σιάσιρ τόν Μοζιρόν ώς γαμβρόν αΰτοΰ, ήγνόει δμως άφ’ 
έτέρου δτι έμελλε νά συναφθ^Ι μεταξύ αΰτής καί τοΰ π α -  
τρός της πάλη τήν αΰτήν έσπέραν.

Καί ή Ά γγ ελ ίν α  ήτο αρά γε καί αΰτή ήρεμος ; θ ά  
άπήντα  τις καταφατικώς ,  βλίπων τό νωχελές αΰτής

ηθος. Έν  πάσιρ περιππώαει, παθητική μόνον ήδύνατο νά 
ί)νε αΰτή  έπί πάσι τοϊς περί αΰτήν συμβαίνου^ιν τοΰτο 
$ρμοζεν είς τήν ώς μιγάδος φύσιν αυτής" περιέμενεν.

Έκ ά θ η τ ο  μεθ' όμίλου τινός έκ τριών ή τεσσάρων κο— 
ρασίων συγκειμένου' Ικαμνεν άπό  καιροΰ είς καιρόν είς τό 
έργόχειρόν της σημεΐόν τι,  ίρριπτεν άπό καιροΰ είς καιρόν 
λέξιν τινά είς τήν συνδιάλεξιν, άλλά συχνότερον ήκροιΖτο 
ή έφαίνετο άκροωμένη.

Εΐπεν έν τοσούτψ εις τήν Λουκίαν :
—  Δέν βλέπω τόν κύριον διδάκτορα Ροβέρτον.
—  * 0  Λουκιανός μοί ειπεν δτι ήναγκάσθη νά άν αχω -  

ρήσγι λίαν ένωρίς διά τούς Παρισίους'  τόν προσεκάλεσεν 
έσπευσμένως είς τών πελατών αΰτοΰ διά σπουδαιοτάτην 
άνάγκην.

—  Α λ η θ ώ ς  ;
—  Καί δέν θά έπανέλθγ) σήμερον ;
—  Ώ  ! είθε ! ίσως τήν έσπέραν.
‘ Η Λουκία έφοβεϊτο μή ή Ά γγ ε λ ί ν α  ώθήσιρ μακρότερον 

τάς  ερωτήσεις αΰτής. Συνεφωνήθη μεταξύ αύτής καί τοΰ 
Λουκιανοΰ, νά είπωσι περί τής άναχωρήσεως τοΰ Ροβέρ
του, δ,τι καί πάντες έγνώριζον, οΰχί διά δυςπιστίαν, άλλά 
διότι ή έμπιστοσύνη ήτο  ανωφελής, καί τέλος έπειδή 
καί αυτός δ Ροβέρτος πάρα -  πολύ όλόγον έξηγήθη.

Ά λ λ ’ ή Ά γγ ε λ ίν α  ουδόλως έπίεσε τήν Λουκίαν'  ήρκέ- 
σθη νά είπη :

—  Έλπίσωμεν δτι θά έπανέλθγ) !
Οΰχ ήττον ,  άν ή Λουκία ει^ε παρατηρήσει αΰτήν προς- 

εκτικώς, θά έξεπλήσσετο βλέπουσα έπί τών ωχρών χει- 
λέων αΰτής μειδίαμα μεστόν θλίψεως καί πικρίας.

Ό  Λουκιανός παρέτρεχε τάς  έφημερίδας, καθήμενος 
πλησίον τών δύο ή τριών φίλων αΰτοΰ,  δτε ή Βάλδα ,  πλη-  
σιάσασα αΰτφ,  ήγγισε διά τοΰ δακτύλου έλαφρώς τόν ω 
μόν του. Οΰτος άνήγειρε τήν κεφαλήν.

—  Μίαν λέξιν, άν ίχητε εΰχαρίστησιν ; τ φ  εΐπεν.
—  Είς τάς δ ιατα γάς  σας, κυρία.
Άνηγέρθη καί προέβη βή ματ ά  τινα μετά  τής κυρίας 

Δέ Σερζύ.
—  Έ χ ε τ ε  αΰτήν τήν στιγμήν ασχολίαν τινά, τόν ή- 

ρώτησεν.
—  Ά λ λ ά  . . . όχι . . . ώς βλέπετε, είπε νομιζων δτι 

ήθελεν έπιφορτίσει αύτόν διά τίνος άναφορικώς πρός τήν 
έορτήν φροντίδος.

—  Είχον, έπανέλαβε, νά σβς όμιλήσω ιδιαιτέρως.
—  Είς έμέ ! εΐπεν έκπληκτος καί έναντιούμενος.
Ποτέ δέν συνήψεν δμιλίαν μόνος πρός μόνην τήν μ η 

τρυιάν αύτοΰ, καί, είς τάς  παρούσας περιστάσεις, δέν έπε- 
θύμει νά συνάψιρ τοιαύτην.

—  Ά λ λ ά  . . . κυρία κόμησσα . . . είπε περιπεπλεγ
μένος' δέν έπεθύμουν νά στερήσω τήν οικοδέσποιναν άπό 
τών ξενιζομένων της.

—  ‘ Η παρουσία μου είνε άνωφελής έπί τοΰ παρόντος, 
άπήντησεν ή Βάλδα.  Έ χ ω  νά σάς όμιλήσω περί σπου
δαίων πραγμάτων έκ μέρους τοΰ πατρός σας.

‘ Ο Λουκιανός συνέστειλε τάς  όφρΰς.
—  Λοιπόν, ειπεν, δπως άπα λλα γώ ,  κυρία, σάς δμο- 

λογώ δτι έπροτίμων νά όμιλήσω περί τών σπουδαίων 
τούτων πραγμάτων άπ'  ευθείας πρός τόν πατέρα μου . . .

—  "Οπως άπα λλαγώ,  κύριε Λουκιανέ, σάς βεβαιώ δτι 
καί έγώ έπροτίμων τοΰτο.  Καί αν είςηκουόμην, θά άπε-  
συρόμην μέ τήν πρώτην λέξιν σας. Ά λ λ ’ ένθυμοΰμαι τόν 
κύριον Δέ Σερζύ, καί έπιτρέψατέ μοι νά τό είπω, συλ
λογίζομαι ύμάς τόν ίδιον  διά τό συμφέρον σας,  ώς καί 
διά τό συμφέρον έκείνου, θεωρώ καθήκόν μου νά έπιμείνω. 
"Αν άντιστήτε νά μέ άκροασθήτε, έχει καλώς'  οΰδείς, 
ούδ’ ύμεϊς θά δυνηθήτε νά μέ μεμφθήτε, καί ΰμ*ς μόνον 
θά έπιβαούνουσι τά άποτελέσματα  τής άρνήσεώς σας.

['Βπιται «»νίχιια.



ΕΔΜ Ο Ν ΔΟ Ϊ ΔΕ Α Μ ΙΤ ΣΙΣ

Ι Σ Π Α Ν Ι Α
Ή τ ο  ή προτελευταία ήμέρα τ ώ ν  άπόκρεων. Εις τάς  κυ- 

ριωτέρας όΧούς, πρός τό έσπέρας, παρετηρείτο κίνησίς τις 
προσωπιδοφόρων,οχημάτων,  νεανικών δμίλων,πολυμελών οι
κογενειών μετά νηπίων,τροφών καί νεανίδων έν Δρ$ γάμου.

Πάντες έβάδιζον άνά δύο, καί ουτε μία κραυγή δυσ
άρεστος ήκούετο, ούτε μεθύσων φ σμα τ α  σπαράσσοντα τά 
α>τα, ουδέ οχληρός παρετηρείτο συνωστισμός.

Ά π ό  καιρού είς καιρόν ίισθάνετό τις εις τόν αγκώνα 
έλαφρόν κτύπημα,  δπερ ήδύνατο νά έκληφθΐ) μΛλλον ώς 
είδοποίησις φίλου, οίονεί λέγοντος : «είμαι έδώ» .  παρά ώς 
ώθησις άπροσέκτου τινός'  καί συγχρόνως μέ τό κτύπημα 
τοΰ άγκώνος ήκούετο ί χ ό ς  τις φωνών, πολύ ήδυτέρων 
τών κραυγών, άς έρρήγνυον ε’ις άρχαιοτέραν έποχήν at γ υ 
ναίκες τής Σαραγώσσης  4κ τών παραθύρων τών χαταπι  - 
πτουσών οικιών, χαί πολύ θερμότερων τοΰ ζέοντος έλαίου, 
δι’ οΰ περιέχεον τούς έπιδρομείς !

"Ω, δέν ησαν πλέον οί καιροί έκείνοι, περί τών δποίων 
μοί ώμίλει πρό ολίγων ημερών έν Τουρίνψ, γέρων ίιρεύς 
έκ Σαραγώσσης ,  βεβαιών μοι, δτι έπί έπταετίαν δέν είχε 
δεχθή την έξομολόγησιν θανασίμου Αμαρτήματος !

Την έσπέραν έν τ φ  ξενοδοχείψ, συνήντησα 2να θεότρελ- 
λον Γάλλον,  παρόμοιον τοΰ δποίου δέν πιστεύω να ειδε 
τις ποτέ έπί τ·7ις γής. Ή τ ο  περίπου τεσσαρακοντούτης.  
Τό πρίσωπόν του ητο έχ τών ηλιθίων χαί αστείων έκείνων 
προσώπων, άτινα φαίνονται ώς νά λέγωσιν : «είμαι έ δ ώ · ,  
διασκεδάσατε μαζί  μου.

ΤΗτο Ιμποοος χαί εύπορος, έξ δσων ίκρινα, είχε φθάσει 
δέ πρό μικροΰ έκ Βαρκελόνης καί έπρόκειτο ν’ άναχωοήσγ) 
τήν έπιοΰσαν είς "Αγιον Σεβαστιανόν.

Τόν εΰρον έν τ φ  έστιατορίψ, διηγούμενον τά κ ατ ’ α υ 
τόν είς έπήκοον κύκλου οδοιπόρων, οϊτινες έξεκαρδίζοντο 
άπό τά  γέλοια. Έ π λη σ ία σα  είς τόν κύκλον καί ήκουσα 
καί έγώ την ιστορίαν του.

Κατήγετο  έχ Βορδώ χαί ϊζη πρό τετραετίας έν Βαρχε- 
λόντρ. Εΐχεν έγκαταλείψει την Γαλλίαν,  διότι ή σύζυγός 
του είχε δραπετεύσει, av ec  le plus v i la in  h o m m e  de la 
vi l le ,  ώς Ιλεγε, καταλείπουσα αύ τφ  τέσσαρα τέκνα'  άπό 
τΐ\ς ημέρας τής φυγϊίς ούδεμίαν Ιλαβεν είδηβιν περί αΰτίς .  
Τίς τ φ  Ιλεγεν δτι άπίΐλθεν είς ’ Αμερικήν, τίς είς 'Ασίαν 
χαί άλλος είς 'Αφρικήν, άλλ ’ δλα ταΰτ α  ησαν είκασίαι, 
άνευ οΰδεμιΛς ΰποστάσεως.  Πρό τ*σσάρων έτών αΰτός την 
έθεώρει ώς νεχράν.

‘ Ημέραν τινά έν Βαρκελόνγ) συνέτρωγε μετά  τίνος φίλου 
του έκ Μασσαλίας,  δστις τ φ  είπεν (άλλ ’ Ιπρεπε νά έβλέ- 
πιτε μεθ’ δπόσης κωμικές σοβαρότητος άφηγεΐτο τοϋτο) ,

—  Φίλε μου, μίαν άπό αύτάς τάς ήμερας σκοπεύω νά 
υπάγω είς "Αγιον Σεβαστιανόν.

—  Νά κάμγις τί ;
—  Νά διασκεδάσω.
—  Τίποτε έρωτοδουλειαίς, ϊ ;
—  Ν α ί   δηλαδή. . .  θά σοΰ είπώ. Έ ρ ω ς  καθαυτό δέν

είνε, διότι δέν μοΰ άρέσει νά τρέχω άπό πίσω άπό τάς 
γυναίκας. Είνε μβλλον χαπρίτΰο. 'Ωραία γυναικοϋλα δμως! 
’ Ακούσε. Προχθές Ιλαβον μίαν έπιστολήν της,  άλλά δέν 
είχα χαμμίαν διάθεσιν νά ύπάγω,  ήσαν δμως τόσα  ελα 
χαί 6ε περιμένω  καί φίλτατέ μου  καί αγαπητέ μου,  ώστε  
ένέδωχα είς τόν πειρασμόν.

Τ α ΰτ α  λέγων, τ φ  ένεχείρισε την έπιστολήν μετά  δον 
ζουανικού  χομπασμοΰ. Ό  ϊμπορος την λαμβάνει,  την α 

νοίγει, την άναγινώσκει. «Nom de Dieu ! Ma femme ! ·  
καί χωρίς οΰδέν άλλο νά εϋπγι εγκαταλείπει τόν φίλον, 
τρέχει είς τόν οίχόν του, λαμβάνει τόν δδοιπορικόν του 
σάκκον, χαί πετβ  είς τόν σιδηρόδρομον.

Οτε είσ?|λθον είς τό έστιατόριον, είχεν έπιδείξει ήδη 
την έπιστολήν είς πάντας τούς παρεστώτας,  καί εΐχεν έκ- 
τεθειμένα έπί τϊΐς τραπέζης,  δπως τά ίδωσι πάντες, δ ιά 
φορα Ιγγραφα,  ήτοι τό πιστοποιητικόν τΐΐς βαπτίσεώς 
τη«,  την ληξιαρχικήν πρό?ξιν τών γάμων των,  καί άλλα 
τινά άτινα Ιφερε μεθ' έαυτοΰ, ϊνα τ φ  χρησιμεύσωβιν, έν 
ή περιπτώσει ή σύζυγός του ήρνείτο νά τόν άναγνωρίστί).

—  Καί τί θά τϊ5ς κάμετε ; τόν ήρώτησαν ώς έκ συν
θήματος άπαντες.

—  Δέν θά την κακοποιήσω, άπεκρίθη. Έ λ α β α  ήδη την 
άπόφασίν μου. Αίμα δέν θά τρεξη. Ή  τιμωρία της δμως 
θά είνε άχόμη φοβεοωτέρα.

—  Τί πρόίγμα λοιπόν ; ήρώτησαν άπαντες
— Έ λ α β α  ήδη την άπόφασίν μου,έπανέλαβεν δ Γάλλος 

μετά τϋς μεγαλειτίρας σοβαρότητος.  Καί έξχγαγών τοΰ 
θυλακίου του τεραστίαν ψαλλίδα,  προσέθεσε σοβαρώς :

—  Θά τΐίς κόψω τά μαλλιά  καί τά  φούδια !
Πάν τες έξεοράγησαν είς γ έλω τα .
—  Κύριοι, έκραύγασεν δ προσβεβλημένος σύζυγος, τό 

είπον, καί θά κρατήσω τόν λόγον μου. Έά ν  δέ θά Ιχω 
τήν ευχαρίστησιν νά σιΖς εΰρω καί πάλιν έδώ, θά σβς 
δείξω τά μ α λ λ { ά τ η ς .

Ένταΰθα έπηκολούθησε φοβερός θόρυβος γελώτων, φ ω 
νών, χειροκροτημάτων, χωρίς οΰδ’ έπί στιγμήν νά κ α τ α -  
λίπγι ό Γάλλος τήν τραγικήν αύτοϋ στάσιν.

—  Ά λ λ ’ έάν εΰρνις κανένα Ισπ ανόν  μέσα είς τό σπίτι ; 
τόν ήρώτησέ τις.

—  Θά τόν πετά ξω  άπό τό παράθυρον, ά$εκρίθη.
—  Ά λ λ ’ έάν είνε πολλοί ;
—  "Ολους άπό τό παράθυρον.
—  Ά λ λ ά  θά κάμετε σκάνδαλον ! Θά τρέξωσιν οί γε ί 

τονες, οί χωροφύλακες, δ χόσμος f
—  Καί έγώ, άνεφώνηβεν δ φοβερός άνήρ τύπτων διά 

τΐΐς χειρός τό στήθος του, θά πε τά ξω  άπό τό παράθυρον 
καί γείτονας καί χωροφύλακας καί κόσμον καί δλην 
τήν πόλιν έν άνάγκη.

Καί έξηκολούθησεν οΰτω κομπάζων καί κινών τήν έπι
στολήν διά τϊίς μιόίς χειρός, χαί τήν ψαλλίδα διά τϊΐς ά λ 
λης έν μέσφ τών σπαρακτικών γελώτων τών παρισταμένων.

Vivir para ver, να  ζί) τις διοι νά β λ έ π η ,  λέγει ισπα
νική τις παροιμία'  καί ήδύνατο χάλλιον νά εΓπγι viajar, 
νά ταζειΰεύί] τ ι ς ,  διότι μόνον είς τά  ξενοδοχεία καί είς 
τούς σιδηροδρόμους συναντφ τις τοιούτους πρωτοτύπους 
χαρακτήρας.  Τίς οίδεν δποίον θά είνε τό τέλος του !

Εισερχόμενος είς τό δωμάτιόν  μου ήρώτησα τόν θ α λ α 
μηπόλον τί ήσαν τά  δύο έχεΐνα πράγματα ,  τά  δποΐα εί
χον παρατηρήσει άπό τΐΐς πρώτης έσπέρας, άνηρτημένα 
έπί τοϋ τοίχου,καί άξιοϋντα νά έκληφθώσιν ώς δύο εικόνες.

—  Καράμπα ! '  μοί άπήντησε,  «nada memos que los 
hermanos A rgensola», (τίποτ* όλιγώτερον ή οί άδελ-  
φοί Άργενσόλα)  καταγόμενοι έκ Βαρβάστρου τ^ς Ά ρ α -
γωνίας, «dos de los mas afamados poetas de Espana ! »
(δύο τών πλέον περιφήμων ποιητών τϊΐς Ισπανίας ) .

Καί άληθώς τοιοΰτοι ΰπϊίρξαν οί δύο άδελφοι Ά ρ γ ε ν 
σόλα,  δύο άληθεϊς δίδυμοι φιλολόγοι,  σχόντες τήν αΰτήν



κλίσιν, σπουδάσαντες τά  αυτά  πράγματα ,  γράψαντες μέ 
τό fSiov άγνόν, άπλοΰν, χαρίεν δφος καί άντισχόντες διά 
πάσης τής δυνάμεως αυτών κατά τοΰ χειμάρρου τής απει 
ροκαλίας, ήτις ήρχιζε νά κατακλύζγ), κατά  την έποχήν α υ 
τών,  περί τά τέλη τοΰ δέκατου Ικτου αιώνας, την ι σπα 
νικήν φιλολογίαν.

Ό  εις έτελεύτησεν έν Νεαπόλει γραμματεύς τής Έ π ι -  
κρατείας τοΰ Ά ντ ιβ ασ ιλ έω ς ,  ό δ ’ άλλος έν Ταρραγώνι,  ίε- 
ρεύς, άμφότεροι καταλιπόντες φήμην ϊνδοξον καί προσ
φιλή, έφ’ ης ό Θερβάντγις καί ό Λόπεθ δέ Βέγγα  έπέθεσαν 
την περίλαμπρον σφραγίδα τοΰ έπαίνου αύτών.

Τ ά  βονΐτ τα  τών Ά ργενσόλα  κατατάσσ οντα ι  μεταξύ 
τών ώραιοτέρων τής Ισπανικής φιλολογίας, διακρινόμενα 
έπί λεπτότητι πνεύματος,  καί άνθηρότητι δφους'  έπειδή 
δέ πάντες γινώσκουσιν άπό μνήμης ίν έκ τούτων,  τοΰ 
Λουπερκίου Λεονάρδου, οί δέ υπουργοί συχνάκις άναφέ- 
ρουσι τό τέλος αΰτοΰ, οπως άπαντήσωσιν εις τούς π ο μ 
πώδεις φιλιππικούς τών ρητόρων τής άριστερβς, τό παρα
θέτω ένταΰθα μέ την ελπίδα δτι Γσως χρησιμεύσιρ ποτέ 
εΓς τινα τών αναγνωστών , δπως αντίκρουση τούς φίλους 
του, οΐίτινες ήθελον τφ  παρατηρήσει οτι έρβται,  ώς ό 
ποιητής,  γυναικός ποιούσης χρήσιν ψιμμυθίου.

«Υ ο os quiero confesar, don Juan, primero 
Que aquel bianco y carmin de dona Elvira 
No tiene de ella mas, si bien se mira,
Que le haberle eostado su dinero :

Pero tambien que me confieses quiero 
Que es tanta la beldad de su mentira,
Qu· en vano a competir con ella aspira 
Belleza igual de rostro verdadero.

Mas que mucho que yo perdido ande 
Por un engano tal pues que sabemos 
Que nos engana asi naturaleza ?

Porque ese cielo azul que todos vemos 
No es cielo, ni es azul : lastima grande 
Que no sea verdad tanta belleza !»

(Έ ν  πρώτοις όφειλω νά σας ομολογήσω, Δον ’Ιωάννη, ότι τό λεοχόν 
χαι οόδινον αύτό χρώμα τής Δόννα Έλβίρας, δέν τή άνήχει δι’ άλλον λό
γον η διότι τό ήγίιρασε δια τών χρημάτων της άλλα πρίπει χαΐ σείς vi 
όμολογήσητε έξ άλλου, ότι ή έκ'ιπλαστός χαλλονή αύτής εΤνι τοιαύτη, ώστε 
οΰδίμία φυσιχή χαλλονή δύναται vi παραβλητή πρός αΰτήν. Διατί λοιπόν 
v i μεριμνώ περί τοιαύτης άπάτης, άφοΰ εΤνε γνωστόν, δτι χαΐ αΰτή ή φύ- 
σις άχόμη μα; άπατα ; Καί τώ δντ;, ό ουρανό; χα\ τό χυανοΰν αΰτοΰ χρώμα 
δπερ πάντε; βλέπομεν δέν εΤνε ουτε οΰρανός, οδτε χυανοΰν. Κρίμα, δτι τόση 
χαλλονή δέν εΤνε άληθής !)

Την έπομένην πρωίαν ήθέλησα νά απολαύσω εύχαρί- 
στησιν, όμοίαν έκείνης, ήν ήσθάνετο δ Ρουσσώ κυνηγών 
τάς μυίας'  νά περιπλανηθώ δηλαδή άσκόπως άνά τήν 
πόλιν, στ αματώ ν  Ινα παρατηρώ τά μάλλον αξιοθέατα 
πράγματα ,  δπως πράττομεν ε’ις τήν πρό τής οΙκίας μας 
όδόν, οταν άναμένωμεν φίλον τινά.

Ά φ ο ΰ  έπεσκέφθην δημόσιά τινα κτίρια, μεταξύ τών 
όποίων τό μ,έγαοον τοΰ Χρηματιστηρίου,  δπερ έχει μ ε γ α 
λοπρεπή αίθουσαν, σχηματιζομένην υπό ε’ικοσιτεσσάρων 
στύλων, Ικαστος τών όποιων κοσμείται υπό τεσσάρων θυ
ρεών μετά  τοΰ σήματος τής Σαραγώσβης ,  τεθειμένων έπί 
τών τεσσάρων μετώπων τών κιονοκράνων, καί τόν άρχαΐον 
ναόν τοΰ Santiago και τό περικαλλές μέγαρον τής Α ρ χ ι 
επισκοπής, κατέληξα  εις τό κέντρον τής εΰρείας καί εύ- 
θύμου πλατείας  τοΰ Σ υντά γ μ α το ς ,  ήτις χωρίζει εις δύο 
τήν όδόν Κ όξο  καί εις ήν άπολήγουσι δύο Ιτεραι τών κυ- 
ριωτέρων οδών τής πόλεως, έκεϊθεν δέ έξεκίνησα και περι- 
επλανήθην μέχρι τής μεσημβρίας μετ'  απεριορίστου εύχα- 
ριστήβεως.

Πότε  έσταμάτων  ΐνα παρατηρήσω τά παιδία παίζοντα 
τά  καρυδάκια, πότε ίρριπτον περίεργον βλέμμα είς μικρόν 
τι καφφενεΐον μαθητών,  πότε έβράδυνον τό βήμα ΐνα 
ακούσω τά φληναφήματα δύο υπηρετριών παρά τινα γ ω 
νίαν, πότε προσεκόλλων τό πρόσωπόν μου είς τάς  προθή- 
κας βιβλιοπωλείου τινός, πότε είσερχόμην εΓς τι καπνο- 
πωλεϊον, δπως παρενοχλήσω τήν καπνοπώλιδα,  ζητών  
γερμανιστί βιγάρα, πότε ήρχιζον συνομιλίαν μετά  τίνος

μεταπωλητοΰ  πυρείων. Έ δ ώ  ήγόραζον έφημερίδα τινά, 
έκεΐ έζήτουν παρά τίνος στρατιώτου τό σιγάρ.ον του, ΐνα 
άνάψω τό ίδικόν μου, παρεκεΐ ήρώτων παιδίσκην τινά 
περί τής όδοΰ καί έν τ φ  μεταξύ άνεπόλουν στίχους τοΰ 
Άργενσόλα ,  ήρχιζον βονέττα  ευτράπελα, υπετονθόριζον 
τόν δμνον τοΰ Ριέγου, έσκεπτόμην τήν Φλωρεντίαν, τόν 
οίνον τής Μαλάγας,  τάς νουθεσίας τής μητρός μου, τόν 
βασιλέα Άμεδα ίον ,  τό βαλάντιόν μου, χίλια πράγματα  
καί συγχρόνως τίποτε,  καί δέν θά άντήλλασσον τήν τύ
χην μου μέ τήν τύχην ένός Μεγάλου τής ‘ Ισπανίας.

Πρός τό έσπέρας μετέβην νά Γδω τόν νέον Πύργον, δστις 
εινε ίν έκ τών περιεργοτέρων μνημείων τής ’ Ισπανίας. 
“Εχει δψος όγδοήκοντα τεσσάρων μέτρων, —  τέσσαρα 
μέτρα περισσότερον τοΰ πύργου τοΰ Giotto, —  είνε δέ κε
κλιμένος κατά  δύο καί ήμισυ περίπου μέτρα,  ολόκληρος, 
δπως ό πύργος τής Πίσης.

Άνηγέρθη τ φ  1304 .  Τινές έπιβεβαιοϋσιν δτι έκτίσθη 
οδτω,  τινές δέ πιστεύουσιν δτι έκλινε μετά ταΰτα .  ΑΙ 
γνώμαι εινε διιρρημέναι. Είνε σχήματος  όκταγωνικοΰ, 
ολόκληρος δέ πλινθόκτιστος,  άλλά παρέχει θαυμασίαν 
ποικιλίαν σχεδίου καί καλλωπισμάτων ,  διάφορον όψιν έν 
έκάατφ όρόφψ, χαρίεν κράμα γοτθικοΰ καί άραβικοΰ 
ρυθμοΰ.

"Οπως είσέλθω έν αύ τφ  έπρεπε νά ζ η τή σ ω  τήν άδειαν 
παρά τίνος υπαλλήλου τής δημαρχίας,  κατοικοΰντος έκεΐ 
πλησίον, ό όποιος, άφοΰ παρετήρησε προσεκτικώς τήν 
άκραν τών υποδημάτων μου καί τήν κορυφήν τής κε
φαλής μου, έδωκε τάς κλείδας είς τόν φύλακα καί μοί 
είπε :

—  Puede Usted ir. (είμπορεΐτε νά υπάγετε. )
Ό  φύλαξ ήτο ρωμαλέον γερόντιαν, άνήρχετο δέ τάς 

άτελευτήτους κλίμακας μετά μείζονος ταχύτητας  έμοΰ.
—  Vercl Usted, (θά Γδητε,) μοί έλεγε, Ver& Usted 

qeu magnifico golpe de vista ! (θά Γδητε τί μεγαλ ο
πρεπής θέα ! )

Τ φ  είπον δτι καί ημείς οί Ι τ α λ ο ί  έχομεν Ινα πύργον 
κεκλιμένον, δπως αύτός τής Σαραγώσσης .

Έστράφη μέ παρετήρησε καί άπήντησε ξηρά ξηρά:
—  La nuestra es unica en el mundo (ό ίδικός μας

είνε μοναδικός είς τόν κόσμον.)
—  Ώ ,  περίεργον ! Σάς  λέγω δτι έχομεν καί ήμεΤς Ινα 

δμοιον, καί δτι τόν εΐδον μέ τά  μάτια  μου είς τήν Πίσαν'  
καί έπειτα άν δέν θέλετε νά μέ πιστεύσετε, δ ιαβάσατε  
έδώ, τό λέγει καί ό Ό δη γόξ .

Έρριψεν Ιν βλέμμα καί έψέλλισε :
—  Puede ser (Γσως !)
Γέρων σκληροκέφαλε ! Παρ’ ολίγον νά τ φ  ρίψω είς τήν 

κεφαλήν τό βιβλίον.
Έπ ί  τέλους έφθάσαμεν είς τήν κορυφήν.

[ " Ε π ι τ α ι  συνέπεια].
^ Π . 5 ^ Β ά λ β η ς

Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α Κ Ι A
ι .

Α γ α π η τ έ  μου,

Περίεργο μ ’ αληθινό: θυμ άμ αι  τήν πρώτη μου . . .  α 
νάμνηση. Ά κο υσε .  Μιά φορά, δταν  ήμουν μικρός, είχα 
άρρωστήσει καί έμενα σπίτι άπό πολύν καιρό. Είχα πιιά 
αρχίσει νά γίνουμαι καλά καί νά σηκόνουμαι λίγες ώρες 
άπ ’ τό κρεβάτι. Μίαν ήμέρα μπήκα στήν πλαϊνή κάμαρα,  
ποΰ τήν εΓχαμε τ ά  παιδ$ά καί μελετούσαμε.  Έκεΐ,  πάνω 
ς’ Ινα τραπέζι,  βρήκα πεταγμένα τά βιβλία μου. Ή  μ α 
κρινή άργία καί τής αρρώστιας ή κακορεξιά μ ’ ϊκαμαν
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νά τά  ΐδώ στήν άρχή μ' Ινα αίσθημα όχι και τόσο ευ
χάριστο. Μά ή μέρα ηταν γλυκειά, πρωτανοιξιάτικη'  τό 
παράθυρο ανοικτό'  ό ουρανό; καθαρός'  τό αέρι μυρωμένο.. .  
Έ μ α λά κ ω σ α  σιγά -  σιγά και κάθησα κοντά στο τραπέζι,  
στη ζ ί «  τη τοΰ ί|λιου, Χωρίς νά τό κ α τα λ άβω ,  Ιπιασα Ινα 
βιβλίο καί άρχισα νά τό ξεφυλλίζω. ’ Ηταν ή Χρηστο-  
μάθειά μου Σ τ α μ ά τ η σ α  σέ μιά σελίδα καί ίκαμα πώς θά 
διαβασω.  Ευθύς α π ’ τής πρώτες λέξες έπαρασύρθηκα και 
δ ιάβασα δλη τή σελίδα. ΤΗ ταν Ινα μάθημά μου παλιρό, 
περσινό, προπέρσινο. Ή  ρητορεία έκείνη έπενεργοΰσε στη 
διάθεση μου και μοΰ προξενούσε μιά παράδοξη,  μιάν ήδο-  
νικη συγκίνηση. Μοΰ φάνηκε πώς ήμουν στό παλγιό οχο-  
λειό, πώς καθόμουν στη μεγάλη φωτερή σάλα ,  πρώτος 
στό πρώτο θρανίο, δπως έσυνείθιζα, αντίκρυ α π ’ τό δ ά 
σκαλο  Πρώτη φορά λυπήθηκα ποΰ άφησα Ιτσι γιά
καιρό τά  μ αθη μ ατ ά  μου κ’ αΐσθάνθηκα μιά δυνατή έπι- 
θυμιά νά γίνω τέλεια καλά,  γιά νά ξαναπάγ ω στό σχο-  
λάκι μου. Μ’ Ιπίασε μιά γλυκειά μελαγχολία γιά τόν 
περασμένο καιρό. Ή  ώρες τοΰ σχολειοΰ Ιως τότε ,  τό 
περισσότερο μοΰ ήταν μισητές,  σάν ώρες βασάνων Μά
γιατί τόρα νά της βλέπω Ιτσι ώραίες, νά της θυμοΰ-

\ * * Ύμ,αι και ν αναστέναζα) ;
ΑΓ, ηταν ή ανάμνηση ... ή πρώτη μου ανάμνηση. ’ Α π ’ 

τήν ήμέρα έκείνη λέω πώς μπήκα αληθινά στη ζωή.  Και 
μοΰ φαίνεται πώς δέν Ιχω άδικο. Ούτε τήν ήμέρα ποΰ ύρ- 
κίστηκα τόν όρκο τοΰ πολίτη,  ή τοΰ στρατιώτη  ή τοΰ 
υπάλληλου, οΰτε ’ στοτέλος αύτή  τήν ήμέρα ποΰ παν
τρεύτηκα, μπορώ νά λογαριάσω - καί συχώρεσέ με -  γιά 
πρώτη μέρα ζωής.  Ή  καθαυτό πρώτη ηταν ήμέρα έκείνη 
τής πρώτης μου ανάμνησης. Γ ι α τ ’ ή ζωή μας δλη εινε 
μΐά ανάμνηση καί μιά έλπίδα ’ Ινα παρελ&υν δηλαδή και 
Ινα μέλλον. Τό  παρόν  δέν υπάρχει, δέν είνε τ ίπ οτ α '  μόίς 
φαίνεται πάντα σά μιάν έποχή διαβατική,  δυςτυχισμένη, 
καί τήν περνοΰμε μέ τήν τερπνή ένθύμηση τών ήμερών 
ποΰ περάσαμε - καί ποΰ μας φαίνουνται τόσο πειό γλυ- 
κειές, δσο είνε πειό περασμένες καί μέ τή συχνή ονειρο
πόληση τών εύτυχισμένων ήμερών ποΰ θά μας Ιλθουν . . . 
Τήν ήμέρα ποΰ αίστάνθηκε καί έκατάλαβε πρώτη φορά 
αύτή τήν απαράβατη  τάξη ,  μπήκε στον κόσμο καί

ό φίλος βου

^ Ρ Τ Φ Ο Σ .

2 .

Α γ α π η τ έ  μου,

Είσαι,  μοΰ φαίνεται, πολύ - πολύ γελασμένος. Γιά νά 
ονομάσεις Ινα φιλόσοφο μεγάλο, δέν θά 'πή πώς πρέπει καί 
νάσπάζεσαι γι ’ άληθινές δλες του τής Ιδέες. "Οπως τό λές 
έσύ δέν υπάρχει τότες,  οΰτε θά ΰπάρξγ) κανένας μεγάλος 
φιλόσοφος. Ό  'Αριστοτέλης,  ό βασιλγόίς τους, είχε της 
πειό παράδοξες γνώμες'  δ Καρτέσιος είπε Ινα σωρό ψέμ- 
μ α τ α  καί τά  μεγάλα τέκνα  τής φιλοσοφικής σου Γερμα
νίας έπίστεψαν γιά πραγματικά τά  πειό περίεργα μ ε τ α 
φυσικά όνειρα. Μά δέν θά ’ πή καί γιά τοΰτο πώς δ Κάν- 
τιος, δ Σέλλιγκ καί ό ’ Εγελος δέν εινε μεγάλοι φιλόσο
φοι. "Εναν-Ιναν α π ’ αύτού;  πρέπει νά τους έξετάσιρς μέ 
τήν έποχή του'  ώ ;  πόσο έπρωτοτύπησε,  ώς πόσο έπροχώ- 
ρησε τό Ιργο τών προκατόχων του, ώς πόσο έπροσφέρθηκε 
καί αΰτός εις τήν καθολική πρόοδο τοΰ ανθρώπινου νοΰ. 
’ Επειτα θά ίδής τό σύστημά του πόσο είνε ένωμένο, εΰρύ' 
τή λογική του,  πόσο είνε αΰστηρή'  τό πνεΰμά του, πόσο 
είνε δυνατό ώστε νά έφαρμόζν) τί]ς γενικές του αρχές, 
Ιστω  δποιεςδήποτε, Ιως της παραμικρές λεπτομέρειες. 
Α π ο λ ύ τ ω ς  αληθινές Ιδέες κανένας δέν μπορεί νά Ιχη. 
Αδριο μπορεί λαμπρά νά τον άνασκευάσουν στό σύνολο 
h σέ μέρη του. Δέ θά πάψνι δμως ποτέ νά ηνε μεγάλος,  
άν Ιχτρ την άξία ποΰ σου είπα.

Οί σημερινοί θετικοί φιλόσοφοι φαίνεται τόντις πώς  
είπαν τά  πειό γνωστικά καί άληθινά πράγματα .  Έ γ ύ -  
ρισαν τά μάτι α  στήν έπιστήμη καί δλη τους ή φιλοσοφία, 
μακρυά άπό κάθε όνειρο καί πλάνη αναπόδεικτη, α π ο 
βλέπει μονάχα στήν εΰρεση καί στήν απόδειξη τών α ι ω 
νίων νόμων, ποΰ διευθύνουν δλα τά φαινόμενα. Πολύ 
καλά '  άν αΰριο —  καί αδιάφορο άν τό αύριο αΰτό άρ- 
γήσνι Ικατοστές $  χιλιάδες χρόνια — Ιλθουν νέοι φιλό
σοφοι, νέα συστή ματα ,  νέες παρατήρησες, ■}] φιλοσοφίες 
βέβαια τών σημερινών μας έπιστημόνων θά φαίνουνται 
ιδέες σκουριασμένες'  έκεϊνο ποΰ βρίσκουμαι τόρα λογικό 
καί αναντίρρητο, τότες θά φαίνεται καθαυτό γελοίο καί 
μέ τήν αΰστηρή έπίκριση θάρχίσΥ) νά έπικρατή καμμιά δι
δασκαλία  νέας θεωρίας τοΰ κόσμου, ποΰ οΰτε κάν τήν 
φα ντ αζό μαστ ’ έμείς. Μά κανένας ά π ’ τούς σημερινούς 
penseur —  μετάφρασέ το άν ήσαι καλός —  θά στερηθή 
τόν τίτλο  τοΰ άληθινοΰ, τοΰ μεγάλου φιλοσόφου, άν τόντις 
τόν άξίζνι, οΰτε θά Ιλθγ) ποτέ στό νοΰ κανενός απόγονου 
νά βρίσγ) τόν τάδε ή τόν τάδε έγκέφαλο τοΰ δεκάτου 
ένατου αιώνα, γιατί  δέν είχε τής ιδέες τών έγκεφάλων 
τοΰ είκοστοΰ πέμπτου ή τοΰ τριακοστοΰ.

Ή  ιδέες θά πέφτουν, οί φιλοσόφοι θά μένουν όρθοί. 
Αύτό τό παιχνίδι θά παίζεται αιώνια "Ετσι τό θέλει δ 
νόμος τής Πρόοδου. Φαίνεται πώς ή 'Αλήθεια ή απόλυτη 
είνε χίμαιρα. Θά την πλησιάζιρ, ίσως πάντα περισσότερο, 
μά δέ θά την φθάσγ) δ άνθρωπος ποτέ

Γι'  αύτό καί σύ δέν πρέπει νά το πέρνης κατάκαρδα,  
ό'σες φορές σοΰ αποδείχνουν κάποια ιδέα σου σφαλμένη . . .

ό φίλος βου

^ Κ ρ τ φ ο ς

3 .
Α γ α π η τ έ  μου ,

'Αληθινά Ιμμορφο περιστατικό μου διηγήθηκε σήμερα 
ϊνας φίλος μου -  δέν τον ξέρεις. Είνε πολύ καλός άνθρω
πος καταβάθος,  μά λίγο νευρικός, παράξενος,  γρυνιάρης. 
Είνε ' δώ  καί λίγα χρόνια παντρεμένος μέ μιά νγιά ποΰ 
του μοιάζει στό χαρακτήρα πολύ καί γι'  αύτό,  άν καί 
αγαπημένοι δσο πέρνει, λογοφέρνουν συχνφ καί κάνουν 
σκηνές. Ό  κόσμος ποΰ κρίνει πά ντ ’ άπατημένα άπ'  τό 
έξωτερικό,  τούς Ιχει γιά τό πειό κακοταιριασμένο αν
δρόγυνο. Καί δμως Ιδές πόσο άδικο Ιχει !

« Σήμερα τό μεσημέρι - μοΰ Ιλεγε δ φίλος - γύρισα 
σπίτι μέ τά  νεΰρά μου. Εΰθύς ά π ’ τη σκάλα Ιβγα λα  της 
φωνές τής κακομοίρας τής γυναίκας μου. Βρήκα μιάν 
αφορμή, μιά παραμικρή ακατα στα σία ,  καί άρχισα νά την 
βρίζω σάν γιά τό μεγαλήτερο λάθο.  Τήν Ιπιασαν κ’ έκείνη 
τά  νεΰρά της γρήγορα καί άρχισε νά μοΰ άπαντά στόν 
ίδιον τόνον. Έ τ σ ι  έλογοφέραμε γιά μισή ώρα. Είπαμε 
τά σκληρότερα λόγια δ Ινας στόν άλλο, ’Εφαινόμαστε 
τόντις σά δύο φυσικοί θανάσιμοι έχθροί, ποΰ μας κρα
τούσε μιά άδικη μοίρα ένωμένους. ’ Α, δέν ηταν πειά νά 
ζήσω μέ τή γυναίκά μου, όχι ! Μοΰ πέρασε ή ιδέα τοΰ 
χωρισμού. Ή  ίδια Ιδέα θά πέρασε καί τής γυναίκας μου, 
γΐατί  τήν είδα μιά στιγμή νά χουνήσγ) τό κεφάλι μέ μ ε 
γάλη άπελπισιά. Γεμάτος  Ιξαψη καί ταραχή μπήκα στήν 
κάμαρά μου. Ήμου ν  καταϊδρωμένος'  θέλησα νάλλάξω.  
Έ κ α α α  Ιτσι νά βρώ τό νυκτικό μου καί δέν τό είδα. 
’ Εσκάλιξα λιγάκι, τ ίποτα .  Ή τ α ν  χαμένο —  α κ α τ α σ τ α 
σία, κακονοικοκυρωσύνη. Ν ά  καινούργι’ αφορμή γιά φα
γωμάρα.  Ό ρ ε ξ η  ακόμα δέν μου Ιλειπε. Ά ν ο ι ξ α  τήν 
πόρτα έφώναξα σά διάβολος:

—  Αί, τό πουκάμισό μου !
— ’ Εδώ, έδώ είνε' μοΰ άποκρίθηκε εΰθύς πειό ταπεινω

μένη ή φωνή τής γυναίκας μου. Τ ώ χ α  βγαλμένο στόν 
$λιο.



"Ο  λ ό γ ο ;  τ η ς  ή τ α ν  μ α γ ικ ό ς . 'Η  τρ ικ υ μ ία  έγ α λ η ν ευ α ε . 
Έ ν α  α ία θ η μ α  γ λ υ κ ό , τρ υ φ ιρ ό , α γ ά π η ς  κ α ί μ ε τ ά ν ο ια ς ,  
έγ έμ ισ ε  ευ θύς τη ν  ψ υχη μου . . . * Α χ , μ ά  γ ι α τ ί  νά ή μ α ι  
Ι τ ο ι  κ α κ ό ς  κ α ί π α ρ ά ξ εν ο ς  ! Τ ί  ά δ ικ ο  νά β ρ ίζω  ? τ ο ι  τ η  
γ υ ν α ίκ α  μ ου , α ύ τ ή ,  π οϋ  λ ίγ ες  σ τ ιγ μ έ ς  πριν έλ θ ώ  είχε τ ο ύ ς  
π ειό  γ λ υ κ ο ύ ς  σ τ ο χ α σ μ ο ύ ς  γ ιά  μ έν α  κ α ί μ ο δ β γ α ζ ε  μ ’ α 
γ ά π η  τ ά  φ ο ρ έ μ α τ ά  μ ου  νά  ί ιλ ια σ τ ο ϋ ν  σ τ ο  σ π ά ν ιο  ?)λιο 
τ ή ς  σ η μ ερ ν ή ς, δ σ τ ε ρ ’ ά π ό  τ ό σ ε ς  μέρες υ γ ρ α σ ία ς  ! . . . Τ ά  
μ ικ ρ ό  α ύ τ ό  π ε ρ ισ τ α τ ικ ό  μ ου  Ιδε ιχ ν ε  τη ν  κ α λ ή  τ η ς  κ α ρ 
δ ιά .  Κ ’ α ΐσ θ ά ν θ η κ α  π ώ ς  τη ν  α γ α π ο ύ σ α  κ α ί π<3ς μ ά γ α -  
π οϋ σ ε  α λ η θ ιν ά  κ α ι ώ ρ κ ίσ τ η κ α  σ τ ό  έ ξ ή ς  νά  κ ρ α τ ώ  δσο  
μ π ο ρ ώ  τ ά  νεΰρά μ ου .

Πώς ; τί άπόγεινε ; Έχαμιίιλωσα τη φωνή και τά μ ά 
τ ια  και πήρα τό πουκάμισο α π ’ τά  χέρια της. Έ κ α τ ά -  
λαβε κ’ έκείνη τη μεταβολή μου και τη σκέψη μου. "Υστερ'  
άπό λίγη Δρα έκαθόμαστε βτό τραπέζι. Ποτ I δέν Ικαμα 
φαιδρότερο συμπόσιο. »

Δέν ξέρω αν βγαίνιρ καμμιά πρακτική $ ήθικη δ ι δ α 
σκαλία άπ'  αΰτη την ομιλία τοΰ φίλου μου. Μά έπειδη 
αύτό είνε όλωσδιόλου αδιάφορο γ$ά την Τέχνη,σοΰ το δίνω 
γΐά θέμα διηγήματος,  ποϋ θά ηταν,  μοΰ φβίνεται, Ιμ-  
μορφο, αν έγράφουνταν μέ την άφέλεια και μέ τόν τίτλο 
τής βτιγμης.

Τό περιμένω και βε φιλώ.
, Κ ρ τ φ ο ς

Γ - Ρ Α - Μ Μ  Α Τ Ο  Ϊ Ι Β Λ Τ Ι Ο Ν

κ. Χαράλαμπον Γ. Χριστόπουλον. Συνδρομή σας έλήφθη. Ένεγρά- 
φητε — χ. ’ Αντώνιον Παππαδόπουλον. Έλήφθη συναλλαγματική έπ\ 
Παρισίων. Έγράψαμεν. —  *. Ν . Άδέρωφ. Ένεγράφητε. Φύλλα άπεστά- 
λησαν άπό 1ης ’Ιουνίου. —  χ. ά.  Ν. Γ . Κ spxvpar.  Λυπούμεθα μή δυνά- 
μενοι vi δημοσιεύσωμεν αύτό. — χ Ιω Καμπούρην. Έλήφθησαν δρ 47. 
—  χ. 11 Τσολάχον. Έλήφθησαν. Έγράψαμεν. —  χ. Άθαν. Κ . Ίωαν- 
νίδην. Έλήφθησαν φρ. yp. 30, άντίτιμον συνδρομής «Έχλεχτών», φύλ
λων, καί «'Εδδομάδος·. Φύλλα χαι ·Νιχόλας Σιγαλό;» άπεστάλησαν. Ό  
κ. Μ. X . Γαβριήλ ένεγράφη, άπεστάλησαν δ' αύτφ τά φύλλα άπό 1ης 
Μαρτίου. Εΰχαριστοϋμιν. —  χ. Γ . Σ . Λύχαν. Εΰχαριστοϋμεν. Ένεγρά- 
φητε άπό τής 15ης ’ Απριλίου. —  χ. *Ηρ. Βασιλειάδην. Έλήφθησαν φρ. 
48. Εϋχαριστοΰμεν. Εξακολουθήσει ή άποστολή. Φύλλα άπεστάλησαν.

, : Π Λ Δ Ο Υ Ν Τ Α Ι  '  |
Ε Ι Σ  Τ Ο  Β Ι Β Λ Ι Ο  Π Ο Λ Ε  Ι Ο Ν Τ Ο Ν  “ Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν ,  ,

ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ ΒΑΛΑΩΡΙΤΟΥ

Π Ο Ι Η Μ Α Τ Α
Τ ι μ ή  τ ώ ν  δ ύ ο  τ ό μ ω ν  :

Έ ν  Ά θή να ις  δρ. 7 ,  ταΐς έπαρχία ις  8 , τ ω  έξωτεριχφ φράγκα χρυσά 8.

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Υ  Δ Ο Τ Μ Λ

Ι Α Τ Ρ Ο Υ  Α Π Ο Μ Ν Η Μ Ο Ν Ε Υ Μ Α Τ Α
Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α

Τ ι μ ώ ν τ α χ :
Έ ν Άθήναις δρ. 6, ταΐς έπαρχίαις δρ. 7, τώ έξωτεριχώ φρ. φρ. 7.

Τ ά  βιβλία  ίΐωλοΟντ*ι έν τ ώ  Β ιβλ ιοπ ω λ εία ) τών «Ε κ λ εκ τ ώ ν  Μ υθιατορημ ,άτων»
έν όίΐώ  ΙΙρ ο χ σ τε ιο υ , άριΟ. Ι Ο  :

’ Απομνημονεύματα τής Ελληνικής δρ. λ. 
Έ π αναστάσεω ς δπο Φωτάκου, 
ιτοώτου δπασπιστοΰ τοΰ θεοδώρου
Κολοκοτρώνη .................................. 1 —

’Απομνημονεύματα δπο Βίκτωρος
0 £ ιγ κ ώ .................................................  — .60

’ Α σπασία, μυθιστορία Ρ. Χ αμερλιγ-
γίου μετά 50 λαμπρών εικόνων· - 18 .—

Ά νή ρ  καί Γυνή δπο Μ. Ά μ π λ ε τ · ·  — .60
"Α-κζντα τά Φιλολογικά A. Ρ. Ραγ-

καβή, τόμοι 1 9 ................................. 100 .—
Άσκάνιος, μυθιστορία ’Αλεξάνδρου

Δουμα τόμοι 7 .................................  6 .—
’ Αφρική ?) Πέντε έν ά*ρ·στά'τ«|> έβδο 

μάδες, μυθιστορία ’ Ιουλίου Βέρν,
μετά εικόνων......................................  2 .—

Ά δελφ οΰλα, μυθιστορία "Εκτορος Μα-
λώ , τόμοι 2 ....................................... 1.50

Ά ττ ικ α ί Νύκτες : Δ ρ ά μ ατα  και Ποι
ήσεις δπο Σπ. Βασιλειάδου· · · · 1.50

’Ανχωνίνα, μυθιστορία Ά λ ες . Δουμα,
υ ί ο ϋ ..............’....................................... 2 .—

Ά νυμφος Μήτηρ χαί το ϊέκνον τοΰ 
Έ ρβστοΰ , μυθιστορία Α. Μ αττέϋ
τόμοι 2 .............................................   · 3 .—

Ά πωλεσθείς Παράδεισος, μυθιστορία 
’ Ιουλίου Μαρδ μετά ιτλείστων ει
κόνων ....................  · · ..................... 6 .—

Ά νθρω π ος τοΰ Κόσμου, μυθιστορ’ α
Γρ. Δ . Ξενοπούλου.......................  2 .—

Ά πόλογοι, διηγήματα X . Α. Ά ν δ ερ -
σεν .............................................   · · — 80

Ά τυ χ η ς  Γεώργιος, μυθιστορία π ρω 
τότυπος· ·  ........................................  — .60

“ Αγνωστος Βελεβίλλης, μυθιστορία
Πέτρου Ζακόν.................................  1.50

Αναμνήσεις Έ μ μ α ς , υπό Π. Μχντε-
γάτζα  ................................................. 1.50

Αδικηθείς Ρογήρος, μυθιστορία ’ Ιου
λίου Μαρύ, τόμοι 2 ....................  2 . —

"Ανθος τής Α λ όη ς καί το Φρούριον ?ρ. λ. 
τοΰ Καρρόου, μυθιστορία Α. Σμίθ,
τόμοι 2 ................................................. 2 .—

Αί Έ χθραί Μητέρες, μυθιστορία Κ ο -
τσύλλου Μ ενδές............................  1.10

Ανθολογία Κωνσταντινίδου δεδεμένη 2 .—
» » ά δετος ·· 1.50
» Μιχαλοπούλοι».................. 1.80

Α μ άρα ντα  δπό Γεωργίου Δροσίνη 
(Πρωινά ’Όνειρα. —  Α γ ά π η . —  
Α ντίλαλος. —  ’Σ τα  ξένα) · · · · 2 .50

Βοήθει σαυτόν δπϊ> Σαμουήλ Σμάιλς 2.50
Γεωργικά δπο Ραΐνόλδου Δημητριάδου 3 .—  
Γούϊς Μάνεριγγ, μυθιστορία Ούάλ

τερ Σ κ ώ τ ................................. 1.50
Γυναίκες, Χ αρτιά  καί Κρασί, μυθιστο

ρία Π ώλ-δέ-Κ ώκ, μετάφρασις Κλ.
Ρ α μ π α γ α ................................................ — .80

Γανδϊνοι, μυθιστορία Πο^σών δέ Τεράϊ 4 .—  
Γή τής Δουλείας, μυθιστορία Ε.

Στάνλεϋ ...........................................  2 .—
Γρύλος τοΰ Μύλο», μυθιστορία Πον-

σύν δέ Τ εράϊ.................................  1.—
Διαβίλογιατρός, μυθ.στορία ’ Ιουλίου

Μαρδ μετά πλείστων εικόνων·· 6 .—
Δ,αοολοσίμων, μυθ.στορία Πονσύν δέ

Τεράϊ ................................................  1.10
Δον Κ ιγώτης, μετά εικόνων, μυθ.στο- 

ρ'α θ ίρβαντές, μετάφρασις Ίσ-.δ.
I. Σκυλίσβη......................................  3.50

Διάβολος έν Τουρκίι^, μυθιστορία Σ τ ε 
φάνου Ξένου, μετά προσθήκης τής 
Καταστροφής τών Γεννιτσάρων
τόμοι 2 .............................................  ■ 4. —

Δ ράμ ατα  Παρισίων, μυθιστορία Πον-
σών δέ Τ εράϊ .................. · · 2 .50

Διηγήματα £>πό Λάμπρου Έ νυάλη· · 3 .50
» καί Μυθοπλασείαι δπο Δ.

Π α ν τ α ζ ή .................. .. 1.—
» ύπο Γεωργίου Βαλαβάνη — .50

Δύο Λίκνα, μυθιστορία Αίμιιλίου Ρι- δρ. λ.
σβούργ, τόμοι 4 .........................  1.50

Δεκαήμερος Βοκακίαυ, τόμοι 5· · · · 3.50
Διδασκάλισσα, μυθιστορία Εύγενίου

Σ ύ η ..............................................  2 . -
Ε κοσιπενταετής "Ε λλην Πλοίαρχος

δπο Στεφάνου Ξένοι»...............  — .80
’Εκστρατεία μας είς τήν Σελήνην δπο

Δ. Κ α λ α π οθ ά χ η ....................  1.—
Ερυθρά Κηλίς, μυθιστορία Παύλου

' Φ εβάλ ................................................  1.50
Ερυθροί Προσωπιδοφόροι, μυθιστορία

Πονσύν δέ Τεράϊ, τόμοι 2 · · · · 4 .—
Ερυθρόδερμοι, μυθιστορία Π. Δου-

πλεσί ............    · · 1. —
Ερυθρά Διαθήκη, μυθιστορία Πονσύν

δέ Τεράϊ, τόμοι 4 .................... 4 .—
Εΰρύαλος δπο Σπ. Παγανέλλη · · · · 1 .—
Ε κατομμύρια τοΰ Ίω ρεμ ία , μυθιστο

ρία Αΐμυλίου Ρισβούργ, τόμοι 3 5 .—
Έ  Κόρη τής Μαργαρίτας, μυθιστορία

Ξαβιέ δέ Μοντεπέν, τόμοι 6 · ■ ■ · 6 .—
Έμερολόγιον Α πόρου Νέοι», μυθιστο

ρία Ό κταβίου Φ εγιέ...............  1.20
Ή  Παναγία τών Παρισίων, μυθιστο

ρία Βίκτορος Ο δγκώ, μετάφρασις
I. Καρασσούσα, τόμοι 2 .... 2 .—

Έ ρ ω ΐ ;  τής 'Ελληνικής Έ π α ν α στά - 
σεως, μυθιστορία Στεφάνου Ξέ%ου,
τόμοι 2 · · ·  ....................................... 4 .—

Ή  Τέρψις τών Παίδων δπο Α ικ ατε
ρίνης Λασκαρίδου...................  1.75

Ή  Ω ραία  Παρισιανή, μυθιστορία τής
Κομήτσης Δ ά ,-........................  — .60

Ή  ’Έκθετος τοΰ ’Ορφανοτροφείου τής 
Ά γ ια ς  Μαρίας, δράμα Π. Γ.ακο-
μέχτη, είς πράξεις 3 .............. 1 .—

Ή  Φωνή τής Καρδιας μου, λυρική 
συλλογή υπό Δημ. Γρ. Καμπού 
ρογλου ................................................  — .60

ΣΗΜ. Σύν τή κιτοσιολή τοΰ αντιτίμου όφείλουσι ν ίπιιτίλλωιιν, ο1, ριέν Ιχ τών ίπ«ρχ^ιών 19 ®/β, οί δέ έχ τοΰ ίξωτεριχοΰ 20 ®/0 ίπί πλέον έπί 
τής ά£ία; τών β.δλίων διά τα/υδρ»μιχά τέλη. Εις τού; άγοράζ·ντα; βιβλία ανω τών 20 δρ. γίνεται εχπτωεις 10 9/9 Τό Βιβλιοπωλεΐον τών «Έχλεχτών 
Μυθιστορημάτων» άπβκέλλει άι^αλώ; οίονδήποτε βιδλίον ♦ίίιλι ζητήσει τις, a rev  ο υ ό ι μ iac πρβμηθιιαι:, ίγγρίψιι δ< χα'. «υνδρ»μητ4ς είς οί·νϊή- 
ποτε ε’χδ.δό,Λενον έν Άΐηνχις περιοϊιχόν ή έφημερίδχ. —  Ο ύ ϊ ι  ι ι χ  * χ ρ » γ γ ε λ [ χ  i t t i X i l i t i  Α * β 'ι*  σ υ ν α ϊ ι ύ η τ ι ι  ί»«ώ ι ο ϋ  Λ ν ι ι τ ί μ ο υ

Τ υπ ογραφ είον  *Κορίνι>ης* idog Προαβτείου άρι&. iO


